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Egyetlen díszlet

Elegáns, hangulatos vidéki villa könyvtárszalonja* Kissé 
maradi, ám Ízléses és gazdagságot árasztó berendezés«
A kandallóban ttiz ropog, előtte kényelmes kanapé, ala­
csony karcsszékj asztalok, fotelok, Íróasztal, osaládi 
képek, rengeteg könyv*

Hátul, a négyszárnyú ajtó nyíláséban, amely egyébként 
főbejárati:.! szolgál, a terasz és a kert látszik« Tél van«
A parkban havas fák« A főbejárattal szemben lépcső vezet 
az első emeleti szobákba« Szélesf kényelmes falépcső, amely 
egy félfordulat után benyúlik a színpad fölé, s a színpad 
egész mélyét uralja« A félemeleten, a nézőtérrel szemben 
ajtó, az e.pa szobája«

A helyiségben egyébként még bárom járás találhatót a bal 
oldaZi ajtó az ebédlőbe nyílik, a jobboldali a cselédszo­
bába , s hátul helyezkedik el a dohányzó szoba«
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ELSŐ FELVONÁS • / /

Téli reggel, bágyadt napsugarak világítják: meg a bejárati 
ajtót* Békés, vidéki hangulat« Pislákol a tűz« Valahol ti­
zet üt - egy óra«

Egy tolószékben begördül a szinre a nagyvasa« Körbe kérnie 1 f 
majd odagördül a könyvszekrényhez, s kinyit egy titkos aj­
tót« Kintről eaj ballatszik, azért gyoraan beosukja és ki­
gördül a színről«

Chanelné Jön lefelé & léosőn, az apa ajtaja előtt megáll, 
hallgatózik«
Kintről autóduda hallatszik, Chanelné gyorsan leszalad, ki­
néz a bejárati ajtón, miközben kezét megtöri! a kötényében«

Cbanelné /örömmél/t MegjöttI Itt van!
/feutogat kifelé, majd felkiabál a léposS aljáról/ 
Megjött SuzanneI Itt van SuzonI Mégsem késett a 
vonat I
/Föntről léptek hallatszanak, majd feltűnik 
l»uise,a szobalány, kezében tálca/
Itt a kiaasszonyl 

Louise Jól van, hallottam)
Chanelné Ha tudná, mekkora boldogság ez nekem1 Az én



/Cbanelné/

Louise
Cbanelné

Louise
Cbanelné

Louise

Cbanelné

Louise

Cbanel
Louise
Cbanelné

Louise

édes Suzonom«*« én dajkáltam«#• a legjobb ba­
rátnő le voltunk tiz érrel ezelőtt!
Már tetszett mondani«
Debát az ember megöregszik««« Suzon elmúlt

f
busz—esztendős, a amióta abbeP az átkozottí
angliai kollégiumban van, évente kétszer ba 
látom1 Gyönyörű karácsonyunk lesz!
Hogyne««# biztosan«
6 olyan nekem, mintba az unokám volnál Szánt

A->. i '■ég f még—kl -seia gsomago 1 tam -̂ a fátt« « «
/Odamegy egy jnagy csomaghoz, és megkísérli ki­
bogozni«^
Két hónapja másról sem beszél, osak az "unoká­
járól"! x
/Komótosan leszedi az asztalt«/

i
Ha valaki tizun&t évig ugyanazon a belyen szol­
gál, nemosodu, ba a gyerekeket a sajátjának 
tekinti. * « Jáaj&j»églét ja I
Azt lesbeti! Én nem leszek egész életemben más 
oselédje1
Akkor minek ooinálja?
/zárkózottan/ Valamiből meg kell élnem«
^Higgye el, ennél jobb helyet keresve sem talál­
hat« «  «

Valóban?
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ChaneIné

Louise

Cbanelné

Louise

Cbanelné 
Louise 
ChaneIné 
Louise 
Cbanelné

Louise 
CbaneIné

Hát« «« legalábbis, ami az én időmet illeti«.« 
annakelStte*«« csupa vidámság volt itt mindenI 
/Elgondolkodva/ Kern úgy, mint most.
Na látja! Nekam is épp most kellett ideszerzöd- 
nömt
Meglátja, azért a karáosony csodálatos leszl 
Magának is tetszeni fogl 
/Olló után kutat az Íróasztali lókban«/ 
/kockacukrot ropogtatva/ ís mi tessék benne?
▲ szent karácsonyi unalom? Hát mit lehet itt 
csinálni? A falu legalább öt kilométerre van, 
de még ba mehetnék, akkor so t»ebetek, biszen 
egész éjjel havazott, -̂ B̂ a*—utítk̂ -jjárhatatlanok« 
Szép kis ilnnep, mondhatott a televízió
volna!
Minek? Csak rontja a szemet*«,
/vállat von/
Ez az ur reggelije volt?
A kisasszonyé«
És nem i» szólt az urnák, hogy teegjöttek? A 
nagyságos asszony kiment Süssön ólé az állomás** 
ra*
Megtiltotta, bogy felköltseitt*
Méghogy ne költse fel,|amiko egérkezett a

íHlányát/Menjen, vigye .fel neki a reggelitI



/Chanelné/

Louiseí-u ■

Chanelné

Louise

Chanelné

Mamy

Chanelné

Mamy

Chanelné
Mamy

Chanelné

\

/végre talált egy ollót, és lázasan vagdossa a 
osomagon a zsineget«/ ; / t V ^ '< )Keltse fel Maoyt ésAugustine kisasszonyt isi 
/vigyorog/ Mintha Augustine kisasszony nem tud-

/ ná mát*- z*égenl—Hiszen folyton baliga tózik.«
i , ilegyen szemtelenig He« szeretem az ilyen be­
szédet I

j
Én meg imb szeretem, ha kioktatnakI LFőleg -nem,Itjba sigal //kimegy a cselédszobába«// y' . ; ̂ f ■
/egyedül/ Kahát! Ez a lányi««« Sosem viszi sok­
ra, az biztosi /Elvágja a zsineget/ Az előző 
mennyivel különb veit««« Debát mit tehetünk? 
/Kihúzza a fenyőfát, m felállítja egy icis asz­
talra«/
/begördül atolószékán a dobányzószoba felől/ 
Megjött j-cmj a'- lány, EUuskám?
Megjött Mamy, megl Nézze ezt a fát! üát-nem cso­
dás? Mind járt/f-eldiszitem^
/cukorkát tapogat, amit a tolószék karfájából 
vesz elő«/ Maga azeret igy diszitgetni, ugye? 
HagyonI Imádom a karácsonytI,
Látom Elluskám, látom; magában legalább van 
szeretet! /üjabb cükor«/
Mért tetszik ilyet mondani? Itt mindenki szereti 
magát!
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Maruy

Cbanelné
Suzon

Hány
Suzcn

Cbarelné 
Suzc a 
Cbi&r telné 
H&my

Geiby

Mamy
Sttzon

Mamy

Hogyne, persze, szeretnek! Hálás Is vagyok, 
hogy Karcol befogadott a lányommal, Augustine- 
nalogyütt,«« Igazán ritkán éreztetik, bogy 
végül Is vendégek vagyunk, akiket megtűrnek« 
/Kintről felhangzik Suzon hangja«/

Buzonl«♦« Afctr̂ yék fóliámérték, agrárt 
fisia ugatnak«
jtáskor ag-^gész házat felverik^J
/belép, leteszi a bőröndjét és Kaíny nyakába
ugrik./
ĥamyl
Suson! Édes kis unokám!
/észreveszi Cbanel acszonyt/ Cbanel! Édes jó, 
ssémbes Cbaneleml«««
/nevetve/ Igen, ugyanolyan zsémbes! 
Megcsókolhatlak?
*Í1 az hogy! Ha a nagyságos asszony megengedi! 
/mókázva/ Kérem, parancsoljanak!
/Cbanel asszony és Suzon összeölelkeznek«/ 
/belép« Szép, alogáns asszony, nercbundában/ 
/Suzonra/ Bemekül néz ki, ugye?
Ideje, bogy férjhez adjuk«

i

/nevet/ Ahogy tetszik! De'Üa akarod, rögvest 
férjhez megyeki
Apád boldog lesz« Ha tudnád, mennyit Izgult
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/Mamy/

Cbanelné
Suzon

Mamy
Chanelné

Gaby

Suzon
Cbanelné

Suzon
Cbanelné
Suzon
Cbanelné

Suzon

Chanelné

miattad!
-/Chanel asszonynak/ Fölkelt -már? i o ,

M> lA_.ryt ̂ UmjL W/H Állítólag megtiltotta, bogy fölkfeltsóL! J
Hegran? Mindjárt tizenegy és apus még nem kelt
föl?
Kyilván megint hajnalig dolgozott*
Biztosan fáradt I Tönreteszi magát azzal a eok 
■unkávalI
-Méfcbogy saU munka ty Szerintem egész éjjel olva­
sott!
/Kimegy, bogy letegye a kabátjátj a többiek 

a összenéznek«/
Mi az, bogy "szerintem"? Külön alszanak?
/cs'khogy mondjon valamit/ Na és Anglia? Hogy 
érzed magadat?
Very interesting uitb many people.
Tessék?
Angolul mondtam«
ó, tudod* én meg az angol! Minden, amit tudok: 
■good bye", "bőd aave tbe queen" és "KÍ6s me*l 
Miosoda? "Kiss me"? Ezt te már mondtad egy an­
golnak?
Mondtam háti Mindenki mondta a felszabaduláskor« 
Ha megcsókoltál egy angolt, kaptál egy rágógu­
mit«
/Nevetnek«/
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Chanelné

Suzon

Gabi

Suzon
Louise
Suzon

Gaby

/Belép Gaby, Cbanel asszony abbahagyja a neve­
tést«/
Dehát én osalc fecsegek, közben meg a reggeli 
Sebői1« «•
/Kimegy a cselédszobába,/
Milyen finom dolog ojra ittbon lenni 1 Az én 
kedves , öreg házamban}
A te kedves , Öreg házadnak nem ártana egy ta­
tarozás# De n«Bl Az apád nem engedi, bogy hoz- 
sányuljanakt 6 Így szereti*
/Belép Louise Suzon csomagjáért«/
Louise, az nj szobalányt 
Jónapot, Louise«
Jónapót, kisasszony! Jól tetszett utazni? 
Remekül* Kivéve áss utolsó néhány kilométert 
itt az erdőben* A szél rázta az ágakat, a szél­
védőt belepte a hó* Minden olyan fehér lett, 
mintha felszálltunk volna a mennyországba*
A mennyországba? Talán inkább a 'sivatagba!, 
Hiszen körös—körül nincs egy teremtett lélek 
•em* Olyan ez a ház, mint valami kolostor« Mit 
csinálnék, ha nem lenne telefon meg autó? De 
nem,nem és nemf^Apád nem hajlandó elköltözni« 
Többre tartja a házat, mint minket« Veki ez a 
ház menedék a világ elől« Lebet« Csakhogy S
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/Gaby/

Louise

Gaby
Suzon
Gaby

r ;'

Louise
Suzon
Gaby
Mamy
Gaby

Mamy
Suzon

Mamy

Gaby

r\reggeltől estig a városban flangál, mi meg fel­
fordulunk az unalomtól*’̂ EbI Mindegy! Úgysem le­
het változtatni rajta*
/Leül, rágyújt egy cigarettára; idegesen lapozza 
az újságokat«/ 
f Felvihetema «sonuigJá^»dteisa»szony?
/Gabynek/* lülébnaszw az arat?
Hagyja még agykiosit*
És ba én kelteném fel? Kost rögtön?
Hagyd-esak, hadd iiludjon még! Ha egyszer azt 
kérte*.* Köszönöm, Louiser jalmehet,
/kiviszi Suzon téLikabátját és kézitáskáját«/

(A
Talpraesett lány*
Igen*«« remekül bivált*
Vem ajtették a feje lágyára, az biztosi 
S főleg hajlandó bezárkózni velünk ide, m világ 
végére*.Szerencsénk van vele*
-Hogyne**• tiszta szerencse!

^ /elnyúlik a kanapén/ Ez még mindig ugyanolyan ké~- 
jiyalmea. Lw
Kit csinálsz? Mit tornázol rajta, mint a húgod?
Épp elég, hogy ő összekeveri a kanapét a bordás--í
fallal!
Ugyan mama, hiszenJmég gyerek!
/Felfelé kiabál/ (jLthérlne, ébresztői
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Gaby
Augustlne
Suzon
Augustine

Suzon
Augustine
Suzon
Augustine

Maoy

Augustin*

Suzon
Gaby

Augustine
Gaby

All£U8tÍD6

/A lépcső tetején megjelenik Augustine« Igazi 
öreglány, egyszerű ruhában és hajjal«/
Te vagy~a.z? Chatbériné felkelt már7 
Honnan tudjam?
/odamegy hozzá/ Szia Augustlne nénit 361' vagy? 
j^a^ogatoki«« egyformán«' Hol itt szúr^kicsit, / 
hol f«ljtbb4(( « most a hó miatt a reumám Is ki­
újult« Sod«| ürdtfg vigyél

f\/Megcsókolja fiuzont/ Ilyen hamar visszajöttél? 
Hogyhogy hamar?
Kiosaptakt
Dehogyt Ellenkezőleg, Én vágyót az osztályelső« 
Tudom««« tan anyád megmutatta a bizonyítványodat« 
De bizonyítványt könnyii hamisítani«
Miért mondod ezt? Mit kellemetlenkedsz már meg- 
gint?!
Talán-bizony még azt sem kérdezhetem meg, hogy mi 
van az Iskolában?
Dehogy nemi Minden rendben van«
/gúnyosan/ 4á> legalább van köztünk valaki, aki 
elégedett a sorsával«
Rám céloztál?
Ugyan! Csak annyit mondtam, hogyi/Suzon legalább 
boldog« Kész, passz! Ez a fő«
/sértetten/ Hát persze! Ezt most a legfontosabb!
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Suzon
Gaby

Augustine
Mamy

ingnstiB«

Maaqr

Augustine

Mamy
Suzon

Augustine

/kedvesen/ Valami baj van, Augustine néni? 
/csipSsen/ Nincs« De ba nincs, majd 6 csinál 
■agának.•«
Micsoda?/Mit csinálok én?
/közbelép/ Ve beadjatok«« • ne kezdjétek elöl­
ről!
Mágbegy án |>«ldog vagyok! Ez Jé! Ezt most hal­
lom «15az0r«
Augustine«»* ninos okunk panaszra« lyugodj meg«
Gaby volt olyan kedves 4s befogadott bennünket«

■ ' r ,-i
fi*ki k6tzBn b * t ^ f 4 n ^ «  •
Mit köszönhetünk neki? SemmitI Mindent az apád­
nak köszönhetünk Suzon,aki szeret bennünket,
tadja, Mekkora tisztelettel tartozik *gy~ld6s7

1nyomorék asszonynak , mint a nagyanyád, s egy 
nyílt, erényes nSnekf mint án« Mi mindent Mar- 
celnek köszönhetünk«••

Igazad Tant neki is! Kettőjüknek*|=Peraz.e-̂
/kedve een karenfogja Augustine-t«/ Ve •Írj, 
Augustine néni« Hidd el, itt mindenki szeret 
téged* -Kivétel nélkül« Feleslegesen ne bánts 
meg bennünket*
/meghatva/ Bocsáss meg, Suzon««* nem tudtam 
aludni az -éjjel««« nyilván kimerültem« És te 
is bocsáss meg, drága Gabykám« Köszönöm neked,
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/Augustine/

Cbanel
Suzon

Augustine

Cbanel

Suzon

hogy boldog lobotok, és néha JóllalcbatM«*« 
/Döbbent, Icinos csönd« Cbanel asszony lép be, 
közében táloa«/
Itt a reggelit
A Cbanel-f éle kávét Már jeesszirSl érezni az
Illatátt /Lottl az asztalhoz és nekilát«/

!

/belőlmm Suzon tányérjába//Ó« Brióst Még egé-
~ ' oC,(•' azon «elegl iín persze osak pirítást kaptami 
Mindenki .azt kapott, Augustine kisasszony«
A brióst én süt öt tóm az én drága Suzonoanak« 
/Megdioa5ültén kimegy«/
Sa annyira szeretnéd Augustine néni««« 
/Nyújtja a tányérját«/

A

Augustine ^, igtnl /Bávoti nagát a tányérra«/ Imádom a
brióst! JLÖ8Zönöm«*«^De—a-sütemény-mindig ka-

/kaóvala legjobb^«•« van fenn a szobámban, le­
hozom« /felsiet«/

Mamy Ve haragudjatok rá, olyan, mint egy bakfis«
í'J Igazán kedves tóletek, hogy elnézitek özeket

a kis hóbortjait.««
4 ; '• .• -

Gaby 1£zt nevezed te kis hóbortnak? Arcátlanság,
amit átívelt Folyvást provokálja az embert« 
/Suzonnak/ De ha egyszer az apád eltűri««« 

Suzon Apa romok ember!
Mamy /aki közben kötni kezdett/ Az már igaz! Min-



/Mamy/

Suzon
Gaby

Mamy

Gaby

Mamy

Gaby
Mamy

Gaby

Catberine
Gaby
Suzon
Gaby
Suzon

15

dig vidám, mindig Jókedvű, Pedig az üzleti 
ügyei nan állnak valami fényesen*
Hogyan?
Úgy látszik, Mamy jobban imneri Maróéi gond- 
jait, síint énemért én még arról sem tudok* 
bogy ihlete volna#
/zavarban/ Tulajdonképpen. ». esak agy, véletle­
nül beszélgettünk#«•

T  wotoo(_,
Semmi t»aj t Kekem is Megvannak a magam gondjai,

'O-f
Maróéinak is .Ezekről nem beszélünk egymással; 
Így aJLegjobb,
épp-osak tanácsot kértem tőle, bogy eladjam-e 
a részvényeimet««« a akkor elejtett néhány 
szót«««
Na és eladtad a-~részvényeiíIeT7
/habozik, majd/1 Kern««« Maróéi azt tanácsolta, 
bogy vérjak.
/gúnyosan/ Jól tetted, bogy o mgtartottad őketl 
Biztos ami biztos! /Felkiab^l a lépcsőn/t 
CatberineI 
/hangja/ Tessék!
Felkelnél végre? Megjött a nővérad!
Rendesen viselkedik Catberine?
Túlságosan is.
Jól tanul?
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Mamy
Gaby

Catbeirlne

Gaby

Mamy
Gaby
Catherins
Suzon
Catberine

Suzon

Catberine
Suzon
Catberine
Suzon
Catberlne

i

Suzon
Catberlne

Hát, tanulhatna Jobban is, de remeit színben 
van, smjd meglátod, s ez a föl 
Zabolátlan, mint a ti sgész generációtok!
Hát aztán? Irénné inkább Idegbeteg, mint

lAugustins? Hiszen még-csak [tizenhat éves* 
j(/felt tinik pizsamában* Külseje alapján 1 tál ve 
kis vadóo« Copfja van*/
Szia, Ureglány! Hello, nővérke1
/Átveti magát a korláton és Susonboz szalad«/
Hé! Összetöröd'a csészéjét!
/nevet/ fJgyan, hagyd 6ket t Dehogy törĴ Ly 

' Hoztál, ajándékét?
Csokoládét«

|
[ Hát: tüdőd«.« nem nagyon erőltetted meg az 
agyadat I
Azt hittem, bogy sgy tizenhat éves lány sze­
reti a -csokoládét«
! ;

üxernbat’? Kapókon bellii tizerbét leszek« 
Látom, formában vagy I
.Minden oké, -minden -klassz", minden csaszi« 
Egyszóval! isteni, ugye?
Mi van? Besavanyodtál Angliában?
Igazán felébreszthetnéd apát«««
Még nem kelt fel? Ezt az álomszuszékot I 
-Jía sajd én felcsiklandozom! ' /!;c- ̂



m  - i7 -.>$•
ö*l./y i /lK*V«t/ |(l±t csinálsz?

V;.'

Mítiny /rjttt*l>4.rí t # r » / C a t . h e r i n e  ! N a  p < ír s * e . .  h a  a.* -=tnyád
r»«*Vl|-t wzen. a.jck».>r Ĝuuniii ii-a.ni cí>o.í;. *

C-« t h*» r 1 i»m J n j ., Mainy ! Kn t iszielían apai ! Sót
oiod&lom. Mindig elegáns, mindig jókedvű, 
ügy vezet, mint: N^LJd Lauda, s ráadásul a.z 
U*léthez is ért. /Suzonhoz/ Apánk 
iiJkAlet.es, mint: egy regény hős. . . Tudod, mit 
iyéxt? Megtanít vezetni! Magyon kfidvelem 
6 1 , mint apát - amellett ő a.z egyetlen 

a hasban!

/A többiek nevetnek:. Megjelenik Augustine. /

Auguatino : Hajnalig égetted a villanyt r megint nem
tudtam aludni. Nyilván megint azokat a 
förtelmes irományokat olvastad.

/Louifliü l̂ >lt±p balról. Kezében Marcal regyelije . /

Xiouise: Most mar felkelthetem az urat f ugye?

Gaby: Hogyne. Menjen csaJc.
■M - .L v/ U jl > ** éjj&L a p a  s jl O Ij čl j  óljl d j

kv>pcgt-*1

Suton! /n«V*t^í|,/ Catherine-hez/ Te ' förtelmes
olvasol?

C«1 ItMi | tl« : AttfVftine néni szerint minden krimi
ftiftilmes iromány.

Anyu * t i tit# A !• korodban, az! 

ti*: ó, *S én korom!
l.aliy /flMltgutfAn, miközben a. városbol hozott ujságoltat

l«(>OCia/. . . Augustine, drága! Az olvasas 
--nkit nem zavar t de ha valaki ötször meg)'
ict A fürdőszobába és csapkodja az aj tót r az
ot«»í>r ébreszti fel a többieket.
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Augrustine: Nem tudtam aludni. . . és a gyógyszert csak
vizzel tudom bevenni . Ne haragudj !

Gaby: Nem haragszom.

/Szótlanul nézik: egymást/

Lousie: /Hiába kopogtat/. . . Asszonyom. . . az úr nem
nyitja ki.

Gaby: Menjen be Louise.

Lou s ie : Megyek:.

/Megegyszer bekopog, majd bemegy, félig nyitva 
hagyva az ajtót./

Augustine: Micsoda mázlista ez á Marcel, aludni tud
ebben a, lármában. Én. ha csak: megkondul 
valahol egy óra, azonnal felriadok:. Hiába, 
a férfiaknak: tényleg jobb az 
idegrendszerük:.

/Sikoltás hallatszik:, majd csörömpölés. /

Ezt a kétbalkezest! Nem tudom, kinek: jutott
eszébe felfogadni!

Louise: /Megjelenik: az apa szobájának: az ajtajában.
Reszket, felindult. Kezében az ü^res tálca. 
Hirtelen kiabálni kezd:/

Asszonyom! Asszonyom! . . .

Mi történt?

Az úr...az úr... Meghalt!... Ott fekszik az 
ágyban! . . . És egy kés! . . . Egy kés van a 
hátában!...

Megőrült? Mikéi beszél?

Vér... Az ágy is csupa ver!...

Gaby: 

Louise:

Gaby: 

Louise:

/Louise elejti az üres tálcát, ajuldozva tesz 
néhány lépé s t.
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Miközben a többiek: rémülten veszik: körül, 
Catherine bemegy az apja szobájába..

Gaby összeszedi magát és elindul az ajtó fele, 
ahol ebben a pillanatban, magából kiborulva r 
megjelenik Catherine. Egy pillanatra megáll, 
kulcsra zárja az ajtót, kirántja a kulcsot./

Gaby:̂ -? x nA  1 : jjf Te bementéi?

Mamy: Borzalmas látvány egy gyereknek:!

Augustine: Ültessétek: 1©. . .

Gaby: /Catherine-hez/ Add ide a kulcsot!

Catherine: /Kétségbeesetten, felövöltve/ - Anya!
Tilos bemenni, amig meg nem érkezik a
rendőrség: '»,y‘ •"

J /̂j •»
/A többiek döbbenten, szótlanul nézik Gabyt/ 

( \1 'Ne menjek: be?. . . Ne nézzem meg?

/ C s ö n d . /

\̂ \fclondjatok: valamit!

/Csönd/

Mamy: /szünet után/ Catherine—nek igaza van.
'AGaby: ' Be kell mennem! /Catherine-hest lép a

kulcsért./

Catherine:/felmutatja a kulcsot/ Majd a felügyelőnek: 
odaadom. De addig senki nem lop be oda!

/Maga is megijed 'á kijelentésétől és sírva 
fakad. Csönd./
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Suzon

Catherlne
Suzon

Catborlno

Suzon
Gaby
Suzon

Catberine

Augustine

i

/odamegy bugához/ Catberine«,, csak nem lét- 
tál valamit? Valami bizonyítékot,«« ami—elő­
tűnhetne? — ,
/nem válaszol«/
Add ide a kulcsot! Te most nagyon zaklatott 
vagy!
Tessék!

Cbanelné

/Odaadja a kulcsot Suzónnak és Cbanel asszony 
karjába veti magát,/
/elindul felfelé«/

_J£lág erős vagy, Suzon, hogy,,.
Igen, anya« Látnunk kell!
/Felmegy, mögötte Augustine« Kinyitják az 
ajtót, s mind a hárman benéznek« Kővé dermedve 
állnak az ajtóban, Catberine hisztérikusan fel* 
üvöit«/ ^
*-Ag~±stenértJfvi«nrázzatok! Lehet, hogy a gyil­
kos ott lapul az ajtó -mögött!
/ijedten/ Igaza lehet I /igen! Zárjuk-be| Zárjuk 
be gyorsan!
/A bárom nő pánikszerűen bezárja az ajtót,
Gaby összeesik«/
Gabyl Mi van veled?!
/A többieknek/* ElájultI 
Szegény nagyságos asszony!



Suzon
Augustine

Chanel

Augustine

Catberine

Augustine
Mamy

Suzon

V
Mamy

Chanel
Louise
Cbaneil
Louise
Chanel

Augustine
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-Gyorsan! Fektess lile le I
Csak óvatosan!
/Auqustine és Suzon letámo^atja Gabyt, miköz­
ben Catberine kiszalad a cselédszobába«/
Louise! Gyorsan! Hozza be a repülősét I 
/Louise és Cbanel asszony (elrohannak*/ 
/óvato«an| Tegyük fel a lábát I Gaby! • • . 
/Legyezheti./
/bejön, kezében vizes törölköző/ Tegyé%é4p a 
homlokára|
A balánt ékára!

|
Mondtam, bogy rossziái mennek az üzleti ügyei««« 
Bt z t w öngyilkos lettl i
Hogy lett Tolna öngyilkos?! Hiezon-bátba/szúr­
ták f K é m S T " .^  j
Késsel? I
/Berohan Chanel asszony és ’ Louise« Az első kis-

I
párnát hoz, a aásodik repülősét«/
Miféle késsel?
Olyan'térfélével«.« !!
Szarya/saganosból Tan a narkolata?
IgetU-
Tegnap kérte tőlem, hogy felvágja a rajzlapo­
kat«
A rajzlapokat? Minek kellettek neki rajzlapok?



Suzon
Cbanel

Suzon
Catberine

Gaby
Suzon

Augustine

Mamy
v /Vv

Louise

Chanelné
Cbatberine
Gaby
Suzon
Gaby

Gaby /lassan magához tér/ Értesíteni Icell a rendőr­
séget«
fMost-rögtön?1 )
Már Így is elkéstünk vele,., ̂ i
/Catherine felveszi a kagylót és odanyujtja!

_Suzonnitk, aki Idegesen nyomogatja a készüléket/
j^yincs yonal« Süket« fvW
/döbbenten felemeli a telefonzsinórt/j[Elvágták 
a zsinórt t j 
Ki vágta el?
...Valaki I
/Döbbent osend. A szél becsapja az egyik spa­
lettát , amely nyikorogva újra kinyílik./ 
/elfúlva//Gondoljátok, hogy... az a •valaki"
■ég itt van a házban?
PsztI Valaki járkál odakin...
/Feszülten figyelnek*/
/hirtelen felrántja azt az ajtót, amelyikhez a 
legközelebb van* Felsikolt, majd higgadtan köz­
li/ t Jfincs itt senkii 
Ó, csak a széli Meg a képzeletetek 1 
És most hogy értesítjük a rendőrséget?
/feláll/ Elmegyek koosival a faluba...
Veled megyek, anya...
Louise, a kabátomat!
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I



Louise

Gaby
Louise
Augustine
Louise

Gaby
Suzon
Louis
Augustine

Mamy

Cbanel

Gaby
Suzon

Augustine
Maaiy

/elindul kifelé, majd hirtelen/ Asszonyom«« . a 
kutyákI
Mi van a kutyákkal?
Nem ugattak az éjszaka!

i
Hát aztán?

iNyilván ugattak volna, ba«««
/Csönd/
Ha micsoda?
Ha idegen Járt volna a házbanT Erre céloz?
Igen« Erre, , „ (:A

idegen -jínem -^árt ~4t-t/, akkor• • 
ezek szerint... azt akarja mondani, hogy?«., 
/bosszú osend« A szél iszonyú erővel becsapja a 
spalettát. A nők felsikoltanak. Általános fej-
vesztettedig, majd felsóbajtanak./
/megfogja a félelemtől vacogó Cbanel asszony 
kezét«/ Ez Így nem mehet további Valakinek 
szét kell néznie abban a szobában I 
Hogyan? Igen.«« valakinek..« Ez az asszonyom 
dolga.« «
/Suzon felé/ Igen, valakinek vállalnia kell... 
Igen..« fel kell menni...
/Augustine-re néz«/
/Nekem rossz a szivem.A 
Nekem meg a lábami



Gaby

6uzon
Gaby

Suzon
Gaby

Suzon
Gaby
Chanel
Mamy

Augustine

Louise
Mamy

Suzon

/líindnyájan Louise felé fordulnak, alti zokogni
/

kezd«/
Szóval aenki sem ner felmenni I
/Csörój,/ -i-v ,

//határozottan//[Történt j tegnap oste valami?
I ' 'Semmi. Nyolc kö(riil hazatföt?tK«pád~| megvaosorá-
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zott, aajd felment a sz obá Jába jdolgozni. 
Nem Járt itt vendig? IA l'* W ̂
Nem. Senki./Xlyen Ítéletidőben! Ei az a bolond 
aki kimozdul?
'És telefon? Nem telefonáltak?
Tudtommal senki.
Hallottuk volna.
Valami tolvaj lehetett.,, vagy egy csavargó... 
valahogy besurrant, aztán...
VgyaBy/mama, yjgOt̂ d«>lkodJ/lLouise a garázs fölött
alszik) ha idegei,! Jött volna erre, a kutyák
ugattak volna.i 
. " i 
Nem ugattak, az l̂ iztoy«
Hát akkor? Talán|valami ismerős? Valaki, aki
bejáratos hozzánk?; i
/Csönd./ | |
Ki telefonált utolsónak?
/Csönd./
Azt kérdeztem! ki telefonált utoljára?



ChaneIné
Suzon
Cbanelné

Suzon

Gaby

Suzon
Gaby
Suzon
Gaby

Cbanelné

Én! I
Akkor miért nem mondja?
De hiszen mondom! Ma reggel fél nyolc tájt felbi' 
tam a hentest*

i
/Mamy szigora pillantására/; Megrendeltem a húst.

»r még a házban volt.Szóval a gyilkos fél nyolokli 
Csak ntána vágta el a telefonzsinórt« 
/Rettenetes csönd./

' ' c-
Tisztázni kell a dolgokat.,. A papának üzleti 
gondjai voltak?
Ugyan! Hiszen tudod, »ilyen volt az apád I Bár­
mihez nyúlt, minden arannyátváltozott a keze 
között,«, értette a dolgát! Azt biztos, bogy
I
I nekem sosem panaszkodott« Aztán meg remek he­
lyettest talált Farnoux ur személyében. 
Farnoux?
Xgen, Az aj üzlettárs.
• Vagy--ogjrf^p'járt mér itt? ^  ‘ "
Kém. /Észbe kap/ Illetve egyszer«.. vagy két­
szer talán««« De mi nem voltunk nála... azaz 
nagyin ritkán I
De Farnoux urat, amikor itt járt, majdnem 
szétszedték a kutyák.neki is van egy 
spánielje, s annak a szagától a mi kutyáink 
teljesen megvesztek...
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Suzon

Gaby
Suzon
Cbanelné
Augustine

Gaby

Many
Suzon
Gaby

Szóval az a lehetőség kizárt, hogy Farnoux 
ur,,«
Teljesen kizárt«
Volt a papának haragosa?
Senki! Soha senkit
/-Nanay

Catberine

Gaby

Suzon

Az nem biztost Honnan tudjátok, kikkel 
találkozott a városban?
Nevetségest .Csak'-nem képzeled, bogy valaki 
ideutazik a városból, fél nyolckor elvágja a 
telefonzsinórt, majd eltűnik?* c-'í

V v.
Tudod te Gaby, alt Jelent, amit mondasz?
/rövid szünet után/ Ki örökli a vagyont?
: ént «« * akarom mondani ml mindannyian««./Ha 
eladják a gyárat és az árát felosztják köztem 
és köz^tetci-.#~fele«.z enyém.,, felel je én

I ‘4**-.
nem értek hozzá,^ott van a végrendelet a jegy­
zőnél« «« mindenkit kifizetnek, naI 
 ̂/^elegabalyod ik, -ás_jBJjcvafakad «/
Catberine, bozzál egy zsebkendőt 1 
Értesíteni kellene apa húgát I 
/Felmegy zsebkendőért«/
/mintha megcsípték volna/,'Az -apád jbugát? Épp 
ő hiányzik mostt Egy ilyen nőszemélyI««. 
-Miért? Azt Írtad, bogy házat bérelt a közel-



Gaby

Suzon
Gaby
Suaon
Gaby
Mamy

Suzon
Gaby
Suzon
Gaby

Suzon
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Persze I “Szeretett volná^Gt$rdlCtQST-'a2r=irpác**Rll 
Először/Párizsban jól kitombolta magát, majd 
leköltözött vidékre,' bogy megkopassza a bá- 
tyuskáját«.« Ardrágalátos/PieretteI Én nem 
szóltam apátoknak., elvégre mégiscsak a test­
vére, de szerencsére ő sem erőltette a dől-!
got, még csak be sem matatta nekiink* Az a 
nő személy — Istennek bála — sóba be nem tet­
te a lábát a házunkba*
/Chanel és JLouise zavartan össze néznek*

i

Catberine lejön) odaad sgy zsebkendőt Gaby-i
nak«/
A városban találkoztakT 
Kizárt dolog«
Hogy néz ki7
Tudom én? Sosem láttam*
Nekem egyszer messziről megmutatták* Szép nő 
volt«** érdekes«
Miből él?
Titok« h V
.... ....V
Szeretnék' beszélni1 vele«/
Beszélhetsz, ha akarsz, de ebben a házban 
nem*
Meglátogatom«



Louise

Suzon

Gaby

Gaby

Augustine
Gaby

Augustine
Mamy

Cbanelné

Catberine

Cbanelné
Louise
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Bizd óvók ezt a rendőrségre« Az 6 dolguk««« 
Louise, a kabátomat 1
/elindul kifelé, ide megáll; hallgatja a be-

i !
ezélgetést«/ |

agy éve költöztem el, 3 egy év alatt min- 
Mintha bályog esett volna íe
•'1 -

Megöregedtem? /a£ ajkába barap,
•zörnyUségbe belé 1«—Gogolt rokkanni?^ szegény
Maroel««« olyan , 
tűk egymást|«««
/durván/

abbé a
•Ll

•••bogyí > J

61 megvoltunk« annyira szeret-

kiilön szobában aludtatokl
/Augustine-nek/ Ijíareel mostanában késő éjsza­
káig dolgozott« Megkért, bogy ideiglenesen köl­
tözzem SPai~a- másodikra*. JTacHžŽ^ mondau4rvarl6d 7 
/farkasszemet nézve Gabyval/1Bflr<lžr;/ninoa« 
Nyugodjatok meg« j Nem maradhatunk Így, -segítség 
nélküli- Gaby, ér tesítsd a rendőrséget I Igyekezz I 
/előbbre lép/|^é,?sem hagyhatjuk szegény urat 
osak úgy, egyedül^Asszonyom, ha megengedi, én 
mégiscsak ̂ vlmegyek«*«
/re ttegve/^És tia a ' gyilkos~«ég-mindt^-ott—la- 
pul? ••••:. ' /.
He fantáziáiJ f kLBlányo1£D! Mér rég**1 elmenekült# 
A szoba ablakébóL ki lehet ugrani a gar&zetető—
r«###
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Cbanel Dehogy!j Ugyanúgy ment el, ahogy jött, az a^tón
keresztüli Sokkal ravaszabb, mint hisszük«... ás 
sokkal közelebb van, sokkal közelebb...
/Csönd«/

Gaby Hit akar szzel mondani?
' 1 /’Chanelné (*\ ’■ Kszdemértenil

Û.'.ot/KisjBbsn odaér az apa szobájának ajtajához/
Hol a kulos ? Nincs a zárban««« kinél van? Magá­
nál vein, asszonyoai?

Gaby -DehogyI Kinél van? Sálad van, Augustine?
Augustine Nálam nincs« Suzónnál!
Suzon Nálam nincs!«

> !  \ < Gaby Dehát -kinél van? KéptelenségI Ki vehette, el?
/Általános Rémület«/

Cbanelné Magánál kell hogy legyen, asszonyom!
Gaby Nálam? De hiszen én elájultam!

1 V-’ ' t r ' \ /
Augustine /védekezően/ Én meg őt támogattam,«

H  . / ' o t t

Suzon L°^- !Én is««« egyébként; mindenki elment az ajtó előtti

Mamy

Louise a repülősóért, maga a párnát hozta, Catbe— 
rlne zsebkendőt«•«
Kivéve engem! Én meg sem mozdultam. Jesszusom! 
/Kinyitja kezét, melyben ott van a kulcs*/
Valaki bedugta a kötésembe| ,
/Nyújtja a kulcsot«/
LNe kutassuk!/Én tökéletesen megbízom magában,



/Gaby/

Augustine
Gaby

Chanelné
Augustine

Gaby
Augustine
Gaby
Augustine

Louise
Mamy
Louise
Chanelné

Macy
Chanelné

¥

Chanelné, maga az egyetlen, akinek bátran odaadom 
ezt a kulcsot«««
Ez Igazán hizelgő ránk nézve I
Chanelné| maga itt a legbátrabb, tessék a kulcs!
/Odaadja neki./

! / . ..........Köszönöm, asszonyom!■/Újból elindul felfkló,/
/Gabynak/ Előbb talán megkérdezhettél volna min­
ket is. nem?
Azt teszem, aait a lelkiismeretem diktál«
ó, a (te lellciietnereted! «««

A'' ■Ne engedjen be senkit f~thanelî .
/felháborodva/ Nem, azt már nem! Ha Chanél be- 
lépbe t, akkor '-mindnyájunknak be kell menni » !'
Nyilvánvaló) Vagy mindenki, vagy senki.

i

Nem szabad hozzányúlni,semmihez?I
Az ujjlenyomatok miatt«««

i t'Z) !/nem jmozdul/ Csak nem gondolják, bogy azérft kér-
i A I-tsm—él ~a~ kulcsoti, hogy/ élt üntessem« * « j 

/Rémült csönd«/ j

Rendben van.|Ebbén az~esTBÍbeKVŽlj /Lejön«/

ól­
ja J , Chanelt Ne legyen olyan érzékeny«
Ez nem érzékenység kérdése« Tizenöt éve jszi 

| ; 
gálok ebben a házban««« engem meg lebet (sérteni, 
nem ^zámit, egy cselédnek ne legyen lelke: igy 
igaz) Azért vagyok itt, hogy megkeressem a ke­



/Cbanelné/

Louise
Chanem
Mamy
Chanel

Augustine
Gaby
Augustine
Gaby
Augustine
Mamy

GaJ>y
Mamy
Augustine

nyeremet«#« -Ennyi! Egyébként örülök is, hogy 
nem/■ent*m--t>er«« a*gvallbatom>, én ugyanúgy 
féltőt*, mint maguk« • «
/Felmutatja a kulcsot/ Kinek kell a kulcs? 
/Csönd/
 ̂ LSenkinek? így is Jó• /Akkor l.etsszem 'i.de, sz**z--
-tsdraVj
/Leteszi éa dühösen leül« Csönd« Mindenki elhú­
zódik a kulcstól*/ ,

1 , /
/hirtelen/ És ha az a férfi méĝ fyk itt ólálkodik? 
Férfi? Miért férfi?

íVLa>̂.?
péCa ki/lehetne?
Például egy n6,
/Csönd«/
/kiabál/ Jíyaiáxavt.! Csak nem minket vádol? 
/gúnyosan/ Akinek tiszt« a lelkiistnerete^^ 
/szárazon/ Gyűlölsz, ugye?*
JbshegyAm-f Te a számomra nem létezel«
Halljátok?
Augustine, drágaságom, hallgassál.! Gaby, drágám, 
ne haragudj rá!
•Vóvd csak) becézgesd a te kis bogárkádat, anyám! 
Gabykám« «.
/kitör/ Úgyis tudom, bogy neki adez igazat«,« 
hisz most 6 a gazdag, nagyon gazdag, s ha nem



/Augustine/

Gaby
Augustine
Suzon

Augustine
Gaby

Augustine

Louise 
Augustine 
Louise 
Auguetine 
Louise

i
|
i

j t 

! parírozunk, kiteszi a. szűr Cinke t..,bét udva­
rolj csak nyugodtan, anyám, szolgáld meg a kosz-j
tót, kvártélyt« « «j
/A többieknek/ Egyiktek sem meri kinyitni a szá­
jat, gyáv&k vagytok I De én««« majd én mindent 
eLmondok a rendőrségnek«,*
Mindent? Ugyan mit tudsz te?
Bízd csak rém!
Ylgyázz, Augustine, ba nem tadod bizonyítani, 
amit mondasz, becsuknak rágalmazás ért««« 
összefogtatok ellenem! Anyád nyíltan megtámad«.« 
Miért? Te hátulról szeretsz támadni?
/Döbbent csend/
/sírva fakad/ Engem mindenki hülyének tart, én 
mindenkinek az útjában vagyok, kolono vagyok a 
nyakatokon, egy kiszáradt kóró} hát mi öröm jut 
nekem az életből, mi? Na, mondjátok megl Én már 
sem fiatal, sem elég erős nem vagyok ehhez, 
/mosolyog/ Hát valami azért csak van««« 
/félrefordul/ Mlosoda?
Ne sírjon már! Hát a költészet!
A költészet?
Persze! Láttam, ahogy éjszaka hálóingben fenn­
hangon verseket szaval a kertben«•«
/A többiekhez/: Komolyan!
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Mamy
Louise

Augustine 
_| Mamy

Augustine
Gaby

Augustine

Mamy*
Augustine

Suzon
G a t y

Chanel
Gaby
Mamy

Nem kellett volna végignéznie, LouiseI
Dehát semmi szórakozása itt az embernek« Augus—
tine kisasszony, éjjel a parkban««, ahogy gesz-
tikulál,,«" ez az én televízióm!

i

/a dühtől nem iud megszólalni,/ ^
/csillapítja/ Ke Izgasd fel magad«,,—saS^akegy 
pohár vieett
Tudod, hogy utálom a vizetI

Agt hittem|_é.1szalca azért keltél fel,

/Kirohan,/
Ne haragudjatok rá (Szegény kicsikém«*«

.. . * — —    

H " .bogy igyál«
!, M rt 5 '■ ■Alaroafbéíí, akkor*».,/ az más«« ha rosszul vagyok.a
-szi-reififfiől, j 
Kérsz egy nyugratót ?
/feláll/ Nyugtatót? jjz azf Beveszem s* egész do­
bozt, e akkor L̂egalább örökre megszabadultok tő—

/Feláll, kiszáll a tolókocsiból, m teaz három lép-J 
pést, A többiek döbbenten bámulják«/
A Mamy járt 
Jár!
Felkelt!
Mama! Mit jeleát ezt A lábad?«,«
Mit akarja léblnnnalt MűködikI 
/Kimegy Augustine után. Nyugtalanság« tJt az óra,/
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Suzon
Gaby

Chanel
Gaby

Louise
Chanel

Gaby
Suzon

Gaby

Sason
Gaby

Suzon
Gaby

Tud járni?
Úgy látszik« Érdemes volt egy vagyonért toló- 
szélest venni ne lei I.'Nyilván Augustine-nal kö­
zösen főzték ki. Az embernek felkeveredik a 
gyomraI
/C»Bnd./ j ..
Most mi lesz, asszonyom?
Indulok« Louise, « kabátomat 1 ̂ i/r~^B3P»adeg-or 

._Jtérem|— j
/kimegy/
) ' j! _ . - ,.Hozok a tűzre,«, ?
/Kimegy/

i ; /leül/ Rettenetest
/odaáll melléje/ Anya, beszélj nekem apáról.
Ni történt, amióta elutaztam, s ide vettétek 
a Mamyt és Augustine nénit?..«
De hiszen ismerted apádat.•« talán még nálam 
is jobban, mindig előbb neki mondtál el. min­
dent« .«
Mamy és Augustine néni kijöttek vele?

)
Na hallod?/Ha mást nem,, a teli hasukat neki kö­
szönhették! yNéha veszekedtek, de sosem komolyan« 
Veszekedtek? Min?
Apróságokon... 4*udod, Augustine elefántot csi­
nál, a bolhából, Mamy meg a részvényeivel a fe­
je alatt alszik^ 1 ’f *'• - '-J -ér*.-i<_.



Suzon
Gaby

Suzon
Gaby
Catherine
Gaby
Suzon

Gaby

Suzon
Gaby
Suzon
Gaby

Suzon

Gaby

Hánynák részvényei vannak?
Igen. S úgy őrzi őket, mint a Icutya a osontot*
Százszor kérte*, bogy adja oda Marosinak, e fektes

i
sék bs a gyárba, de hiába 1 Hallani sem akart rólat
S ezek a részvények segítettek volna apának?I
Igen« Tolt egy váltója« juti két nap múlva lejár« 
/nyugtalanul/ Yalaai baj; volt a gyárral?
Kedvesem, a váltó az váltói
Mit érdekelt téged« hogy; Mamy alt tesz a pénzé-

• \  ! vei? Hiszen a te részedet kiadta« nem?/ V <j t;'-s rí
Először azt se adta«/A szó szoros értelmében úgy

í " » ' (kellett kitépnem a kezéből, bogy odaadhassam Mar-
1 /' ősinek« aki befektette a gyárba* Augustine persze

Vf.; ír- y e r >- .... ■ -tiltafcozottr, főleg akkora affilkor

nagyi értőd éa lett aLdologból« « « 
Nem tudom. Most hallom el-fíaaör« ,

Kül-Chbon̂ noBL is érdeke«. A lényeg az , hogrjj/Mamy 
és Augustine a bálaérzet és a fösvénység között 
őrlődik, |í£|9nmjj le vannak kötelezve nekünk, más- 
*>é**t féltik a pénzüket*««/
Miért ne féltenék? Nem jut mindenkinek gazdag 
férj!«.«

/
Talán bizonyhoz is_az_én hibám?/Ha tudnád, meny­
nyit könyörögtem, m±g ide költözhettek!••• Apád



/Gaby/

Louise 
Suson 
Louise 
Gaby 
Lo tilsa

Suzon

Louise

Gaby
Louise
Gaby
Louise
Suzon
Gaby
Louise

Suzon

ki nem állhatta őket, mindig a fiatalokhoz von­
zódott* ji
/belép, kezében Gaby kabátja, amit felad«/ 
Mióta van nálunk, Louise?
Miért kérdezi ja kisasszony?
Louise októberben lépett szolgálatba«
Két évig szolgáltam egy nyugdíjas jegyzőnél«

í'Ellenőrizheti ja kisasszony«
*

íEngem sz nem érdekel«
/Louise indulna kifelé, Suzon megragadja/ 
Louise, biztos, hogy nem ugattak a kutyák? 
Biztos* Sem nagyon aludtam az éjszaka« Vala­
hogy rossz előé::*zetem volt«*« olyan furcsa volt

i

az ur, amikor bevittem neki a teát««« 
/meglepődve/ Teát kért?

I
Igen« ügy éjféltájt«
Mikor?

|

Éjfélkor. ji
Éjfélkor szokott teázni?
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-Dehogy! /Louise.se -nak/ &s «rf.4r~t<~£pf»en̂ teát ? l 'i ' 
Nyilván megszondázott vagy megfájdult a nyomra« 
Látta, hogy a' konyhában még ég a villany, caen-

e/ ! !getett, jöttem, teát kért, lementem, megfőz­
tem és bevittem neki«
És sokáig maradt nála?



Louise
Catberine

Louise
Suzon

Louise

Mamy

Gaby '

■ /■_<-.(_ ,ŷ .. ;.j " ILouise
Suzon

Louise

J ^  t

Suzon
Louise

egy perc alatt,

Azonnal visszamentem a konyhába.í !
én nem láttam semmiféle teáscsészéti 

i

a szobában.«« j
Még tegnap éjjel levittem*«« j

j▲lekor síiért mondta, bogy azonnal visszament a 
konyhába?
Mert igy igaz! Felhörpintette i

x ________ Iennyi az egész« |
/Kintről Augustine zokogása hallatszik,/
/bejön, odamegy Gabyboz és bujeza Icifelé/
Gaby, ̂ agy—percre ,-légy szives 1/Én nem birok ve- 
le« Be akarja venni az egész doboz altatét I
Ke iJadezz, csak zsarol a 'fcjÉ'icls bogárkS^I

l
/Mamy kimegy, mögötte Gaby« Kintről kiáltozás- 
foszlányok hallatszanak«/
Elmehetek?
Mondja, amikor megfőzte a teát, Cbanelné még

Kébány perooel azelőtt ment el««lT~kint alszik a
fV:"' / '■vadásziakban'a parkban« Azt mondja, szereti a

f üggetlenségot-ft
Ismerem a dadust, megvannak a hóbortjai«*« 

f -S zive—Joga«} Dolgozik napközben eleget, este azt 
teszyamit akar«««

9  s

/Álszent(il/t Kern árt € senkinek, ba kártyázik« 
/Lesi a hatást«/



Louise 
Catberin*/

Louise 
Catberine 
Louise

Suzon /meglepetten/ Kártyázik? Mióta? \ é.\ r-d ■ Š
í r )

Louise Kém tetszett tudni? A fenébe, kár volt mondatai!
Suzon /azt se tudja, mit mondjon«/ Kém, nem tu<ttam««#

Most legalább tudom« Debát kivel:kártyázik oda­
lent}?
/^/hallgat«/

Valakivel közülünk?
I

/Cs önd «/
jsem szokásom az árulkodás« |
Nem áruljuk el senkinek« ; \ í
/batásvadászóan/ Hogy kivel?««« Hát««« én meg­
mondom««, pengem/nem érdekel*«« Pierette klsasz-

-K±OŠ < *Vu
szonnyal Játszik, az apjuk bugával!

/' ’ -pO iCatherins ^»svétc? ^
Suzon Honnan tudja?
Louise A Mamy rajtakapta okot! Elfeosegte egyik este,

amikor bscsicosentett«««
/A lányok értetlen tekintétér*/j A Mamynál mindig

*AV,V ú.-'V \ WA ̂van dugipia«*«
/Catberine nevet; Suzon slképedve bámul«

Suzon És bogy néz ki ez a Pierette néni?
Louise Nem tudom, de-~még^ssba_nem tette be a lábát«

A mamájuk szerint fonnyadt éjjeli lepke, Cbanelné 
szerint viszont igen tehetséges és "fehér, mint a
liliom«« Nekem aztán édesmindegy! És ha tényleg



/Louise/

Suzon
Lóul*«
Suzon
Louise

Cbanelné

Suzon
Cbanelné

Suzon
Chanelné
Suzon
Cbanelné

Catherine

Cbanelné

léprecsalt néhány jómadarat., én etem yet^k rá-
| követ, az biztosi 
De hogy jön fel-~jL faluból? 
Autóstoppal feljön az elágazásig«*,

S

ír ö v e  1

cnOnnan stég két kilométer I
. . Óv>; 'Azt gyalog tsszi meg« -&Ó1 ismeri asr aszfaltot

_ ____ ^ ' '
Ez/«, szakmája«

0 2ti n<:s. I j

/belép, (csízében tálca, azon teásos<&0ze/(Augu*tlne
kisasszony?
J.J i--
A-konybában*«• /mutatja/«

?-'L I/Louise-nak/ Vigye tó. ne lei] /Odaadja neki a tál-
i . . . .

cát, s mutatja az ntat«/ Mekkora kbmádiás ez a 
ti Augustine nénitek! ̂ gy sikoltozik a^-konyhám- 
-7=bao/J mintha nyúznákI Készítettem nbki egy kis

műsort«
t és a Mamyt,

Hogyhogy komédiás?
Úgy,bogy kutyabaja! Üiitlt' csinálja 
Te nem nagyon szereted ókét, ngye?j Ö1 
KI üldözik anyádat a házból) állandóan-megjegyzés, 
seket tesznek« erkölosrCl prédikálnak:««« minden­
be belebeszélnek««« de osak egyetled dologban

iVan igazuk, s ez Catberine««« j
Mi bajod van velem? j

. j

Ocsmányul beszélsz, |^6^gam±val-^öigeurettázol? / 
borzalmas ponyvákat olvasol, amiknek már a bo­
rítójától is borsódzik az ember háta!



Catberine

Cbanelné 
1Suzon
jiÍChanelné
!

:Catberine
i

' Ctanéi 
| Catberine 
| Cbanelné 
Catberine 
Cbanelné

Catherine

Suzon
Cbanel

Hét aztán! Maradi vagy,' az a baji 
/Megfordítja e könyvetf j a boritó valóban rémjl£f»~ 
tes./
Suzon, te sokkal kedvesebb voltául*pm

P \
Van vagyunk egyformák, Vtm

c- r f 
/,-j : t

tagnap hánykor mentélei
? C fX í

Szagény kioaikéiml,•,
/Csönd«/
/álnokul/ Cbanel néni, 
lefeküdni? - 
Éjféltéjt,
Sétáltál »gyet? i

iIlyen időben?
\Jért nálad valaki? ^

/zavarban/j-tfálau? De bd.sften tudjátok, hogy tiz 
éve nem jár hozzám senl:i
/Catberine és Suzon össz<inéznek, Cbanel kitör/
Kivasaltam a nadrágodat,
ba (Végre rendesen jfelöJ.t« íznél?! i
Jó, felöltözöm! cl; !.í :i-,e (.,
/Vigyorogva kimegy a csel édszoba felé,/ /Yi--.
Mondd Cbanel néni, bevćtln ez a Louise?
Attól függ, hogy kinek'? Louise szórnitó kis szaj-

j '
ba, akinek egyéb gondja sincs, mint bogy bels-i
feküdjön a gazdája ágyába! Ami pedig a többi*-L 
két illeti,,,

Catberine! Mi lennej
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fcaiuy

Suzon
Kanay

Suzon
Ma&y

Suzon
ííatay

/nesztelenül bejött, s meghallotta Chanoi asz- 
szony utolsó mondatát/

| A többieket csak biẑ l ráci!
/Chanel asszony vállat von, a uéltóságteljesen 
kivonul«/
Maiay a szája síé teszi az ujjálts pszt! - és 
titokzatos képpel az egyik sarukba fouasza Suzont«/ 
Vrlamit feltétlen el kell mondunon neked t Ssnki 
másban tűm bixoo, csak benned! Apád tönkrement, 
nekem bevallotta!
kanty, ez nagyon fontos bir! Betizélj!
/balkan, hadarva/: Én bálából, amiért befogadott 
bennünket, felajánlottam neki «i részvényeimet, 
tudod, aaiket a nagypapától öriiköltUnk, de apád 
nem üogadta el« Azt nonđtai *Miuny f tartsa seg 
a pénzét, ennyivel ugysetu tud megmenteni a csőd­
től* ! Megkért, hogy senkinek ne szóljak, szért 
eljátszottam a zsugori vénasszonyt, aki /a i>áap- 
nája jU-á dugJa-aa/ összekuporgatott pénzét • «C 0 - 
És ni lett a részvényekkel?
/reszketve/ £ét nappal ezelőtt valaki ellopta 
őket«
Tessék? Ellopták?
Altatót csempésztek a borouiba*/Tudod, egy po­
hár portói olyan kellemesen elzsibbasztja a



/Mamy/

Suzon
Mamy
Suzon
Mamy

Gaby
Mamy
Suzon

Augustine

Gaby
H&my
Gaby
Mamy
Augustine

Kamy
Augustine

Gaby

lábamat... altatót kevertek bele, s ellopták a 
részvényeimet* Valaki, aki ismsrts a rejtekhe­
lyemet«
A kispárnád alatt!
/elfúlva/Ja  párnÓD«^« honnan tudod?
Mindski tudja.
/felindulva/ T>4ind«nkí?/Tolvaj banda! Tolvajok! 
/kiabál/ iyiiko sok I /
/Sorra kirob&nnak a többlete*/
Mi történt, Mamy? Megbolondultál?
EllenkezőlegI
Most tudtam meg, bogy ellopták, a Mamy részvé­
nyeit...

' 1 !/Mamyn&k/ Mégbogy ellopták? flaaug.!/ Eladtad őket
/

a beleegyezésem nélkül! Az én részsme'tr is! 
/igyekszik lefognx*/
Ellopták!
), fcl lopta volna el!
dPsdigíki sem mozdulok a szobámból!

/  fMinden éjszaka kimész valahová I/H*l±t>m^-Recseg
/a padló*

Te sosem alszol?
Soha! Figyelek!'S ba a gyemkek nem volnának 
itt, most szörnyű dolgokat mesélnék!
/megvetően/ Szegény hülye!



Augustine 

Mind '

-Gaby
Louise
Gaby

Louise

Suzon

Augustine

Catherine

.. o,‘' ó  ■

(?,? ; o ̂ " r
Igen, szegény l^^ert elloptad ét részvényeimet!^ 
Add vissza I' /Ráveti magát Gabyra,/
AugustineI Megőrültél? Azt sem tudod, mit

\ ' / beszélsz I IJyugod j meg!
/Szétválasztják őket* Csönd* Louise, aki eddig 
figyelt, felvihog,/
Mit »»? k i 1' ' X  

Jaj, bocsánat I
Mindenki maradjon a helyén* Értesítem a rendőr­
séget! /Gyorsan kiuegy a főbejáraton/
Asszonyom! A re tikülje! A slusizlcucsl 
/Utána siet, kezében a retiküllel,/ 
/szemrehányóan/ Szégyelheted magad, Augustine 
néni!
/tátnadóan/j Ha tudnád, milyen szegények voltunk! 
Rettentő szegények! Amikor nagyapa meghalt, s 
én ittmarad taia iveietek, Gabyval és veled*** 
'fogalmatok sincs, mennyit kell gürcölnie egy 
magányos nőnek! Most majd Gaby is megtudja* •* 
/haitidig ugyanaz a nóta!***
Reaáem, Gaby nem úgy neveli a lányait, mint 
te: az egyiket, uribölgynek, a másikat cseléd­
nek!
/aki közben beleült a Mamy tolószékébe és 
iđe-ođa gurul/ Miattam ne izgulj! Nekem nincs 
kisebbségi érzésem.

-  45  -
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Augustine

Catberins
Augustine

Mony
Augustine

Catberine

Suzon

i

/ Augustine

Suzon
Augustine

Chanelné
Augustine

Majd lesz! Én is akkor éreztem először, amikor 
Gaby egyedül ment bálozni«
Utálom a bálokat I
Én is utáltamiJDe elmeinteni« Mint a többiek« 
Hogy én is felosipjek valakit« De nekem nem
sikerült«,« Ezért egy nap elhatároztam, bogyi
soha ttíbbé nem «egyek^Vége«/0tthon maradtam

0 oroicro •
» j/kielányomV^«

Marnyval«*« örökre,
Augustine,
Ka gyón szeretlek Mamy, még ha nem is hiszed, 
és a többieket is szeretem, ôsak senki nem hi-I ,

szí el, ■ Jí z t hiszik, hogy gyűlölöm őket«
Qlyaxu«ez mint a jó bor« Ha nem isszák, meg- 
savanyodi.k. *
Catberino, fogd be a szád! Mindenkinek megvan a 
maga kisobb—nagyobb baja«
/Augustine-nak/ De most nagyobb baj van! 
/kétségboesve/^És épp a megérkezésed napján!
Hogy pont most meg! ‘késsel! Hátulról!
I , ■■(/(-iHallgans I
.11. _____ ■ /-ji-Hí&rfc? C3ak^ az igazat mondom««« A gyilkos köz-
i / ’ tünk van!
/Catberine sirvafakad, Chanelné karjában«/ 
-Teljesen kikészítitek jezt a gyereket!^ _/
/balkan Suzonnak/ Arról is az anyád^íebet, hogy

.a#*
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/Augustine/

Suzon
Augustine

L0Qu1.se

Gaby
Louise
Suzon

ez a gyerek ilyen ideggyenge lett! Hajnalig búj­
ja azokat az átkozott könyveket f: s direkt ége­
ti a villanyt, csakhogy ne tudjak aludni! De 
mindegy ! jjk pillanat nem alkalmas rá, hogy el­
mondjam anyád viselt dolgait«
Kiért nem? -
„ Kain ráto -tartoz i k! TSlém senki semr-fogja- ttíeg*̂  
tudnif-boey* • « '/«zigleH)adM >»ft/>Oulî félland6- 
an pénzért nyaggatta Jíarceit-j jeleneteket 
rendezett««« semmi közöm hozzá, Jhogy hol és
jfőleg kivel herdálta el az apád pénzét, tS—

]F') : ■' / lem ugyan /meg ^em-tuJód« ««~ csak sajnáltam azt
az áldott jó embert! Ha csak egy szót is mert
s z ó l n i , a z  anyád belemart! Egy ilyen
emberbet Aki mindent megtett . éjg^gfa«*« értünk!
Alig múlt el nap, bogy ne -vatt volna nekem
édességet #«« y's befogadott bennünket, hiába
áskálódott ellenünk az anyád!«•« y

/Sirni kezd« Yáratlexiul belép Gaby, mögötte
I/Ouise«/ f-

Neqi, nem és nem! ^ie4^1i^^-pohár/lf/Moat azonnal 
felmondok!
-Gondolja , - bogy ez a— legalkalmasabb; __pillana t̂ 7 
Torkig vagyok az egésszel! jés nem _tegnap óta! 
Jüb h&t mi történt?



Louise
Gaby

Louise
Gaby

Gaby

Louise

Gaby

Louise
Gaby
Louise
Gaby
Louise

Gaby
Catberine

Valaki szántszándékkal tönkretette az autót I 
/Döbbent osönd«/

//vigyorogva/ "Valaki"/?, Ki az a valaki^
/Louisenak/ Senki sem kivánosi a megjegyzé—

> - (<\ í;', ssire ! u r'?.
/ v- ;.... - . - t M m / - " /

Jgsn? Hát akkor aajd én is felhívom agy—két 
•tény"-re a felügyelő ur figyelőét az első 
kihallgatáson* Maga éjszakánként túl sok­
szor kioson a házból, fiam, s ezt Mindenki 
tudja 1
Hét akkor majd én is felbivom a felügyelő 
figyelmét arra, bogy éjszakánként; Maga is 
túl sokszor kioson, asszonyom, épp csak ezt 
senki sem tudja!
Szerencsére a törvény még bünteti a hamis 
tanuzást*
És a hamis végrendeletet is!
Mit beszél itt össze—vissza?
Csak meg kell kérdezni a közjegyzőt! 
Aljegyzőt? -Minek? J
Az örökség miatt* Elsőként azt nézik, volt— e 
inditék* Kinek állt érdekében a gyilkosság? 
Kern értek egy szót sem!
Pedig világos* Többnyire az a gyilkos, aki



/Catberine/ 

Gaby 1 C

Augustine 

Suzon

Gaby
Suzon
Gaby

Suzon

Louise
Gaby

Louiee
Augustine
^ Ha'X • GSby

a vagyoQ nagyobbik részét örökli« Legalábbis 
a detektivregények szerint«
Jobban tennéd, ba a földrajzkönyvet olvasnád I

r‘X-' ;■■■■■■/Pofonvágje Catberine-t«/
Ei az els6 eset, bogy árdekl6dsz a tanulmányai 
iránt«

) -H<l, ■■ - 5 )Anya, **ino«i más megoldási -neki kell v é g n í/ gya-
i ! lóg. r t t t g y t iI. • •

Teled megyok«
Felesleges., lefutok az erdőn át az elágazásig« 
rAfckoxf indulj gyorsan, még mielőtt megunom az 
arcátlanságot«
/elindul./
/Kintről z.ij hallatszik./ £1-1̂,
■1 í ) : ;\i :^Nézzék!-*■«/« Valaki van a kertben 1
Pszt I
/Rettegve összebújnak. Kintről léptek hallat­
szanak. Mindenki balkan beszél, miközben remeg­
ve bátráln^k./

ti WÍ.:
Rosszul vagyok««« rosszul vagyok1 

/A főbejárat üvegablaka mögött megjelenik egy
árnyék. Kalap, nagykabát, befelé néz.

/A nők dermedten figyelnek*. Az alak lenyomja a
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ki.Linoset és belép. Plerette az, elegáns, har­
mincöt körüli asszony. Körülkémlel, majd óva­
tosan elindul előre, hirtelen zajt hall, meg­
fordul, és meglátja a többieket« Féléit

Elnézést, bülgyeim.#, sosem mertem volna hivat—

Ilyen időben... de a körülmények... tudom, bogy 
különös, de egy órával ezelőtt felhívott valaki
• azt mondta: "Siessen, a bátyját megölték1*! 
/Erőltetetten/ Nyilván valami ostoba tréfa... 
de mielőtt bármit kérdezhettem volna, letették. 
Próbáltam telefonálni, de nyilván beázott a vo­
nal, mert nem felelt... hirtelen, magam sem tu- 
dóm, miért,^félelem fogott el... a pék elhozott

laszoljanakI
/Megérti, bogy igazj rémülten felsikolt, felsza­
lad a lépcsőn, próbálja kinyitni Maroel szobájá­

ig nak ajtaját. Megfordul, és sápadtan kérdezi/i 
fiiért van bezárva a bátyám szobája?
Honnan tudja, hogy ez az ő szobája, ha még sosem
•-- .
járt itt?

ijsdten felsikolt./

/A nők körülveszik./
Miért néznek igy ránt? Tréfa az egész, ugye? Vá-
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Pierette

Gaby
Pierette
Louise
Pierette

Gaby

Pierette
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette <

Gaby
Pierette
Gaby

Pierette
Gaby

Pierette

Mindnyájan ezt az ajtót nézték.*
/Megrázza a kilincset, majd dörömböl/
Marcell -Marcell Nyisd ki! Én vagyok, Pierette1 
Mi t őrt én t, Marce1?
 ̂Ne kiabáljonP tt&roel halott*
^kalott? Hát igaz?
Hátba szúrták.•« 

j f / sápadtan, magánkívül lejön néhány lépcsőfokot,
s ráborul a korlátra«/
/odamegy hozzá/j?Nyllván megérti, bogy kénytele-* 
nek vagyunk feltenni néhány kérdést*««
Kérem ̂ "hagyjanak békén!
Felismerte a telefonáló hangját?
Nem« játszandó sak egy nondatot mondott«
Férfibang volt?
Női«
/Csönd«/
Nem telefonált senki« Kitalálta az egészet.
És miért találtam volna ki?
Hogy valamilyen ürüggyel idejöhessen. Pontosab­
ban: visszajöhessen! Hiszen járt már itt, ugye? 
Soha!
Akkor miért nem ugattak a kutyák? Ismerik ma­
gát, igaz? ^
~M4-t- tudom-én! J/Csönd */- Mi ért zárták be az ajtót?



Gaby
Pierette

Gaby
Pieretitc

Gaby

Piereti;«

Gaby
Pierette

Gaby
Pierette
Gaby

Cai^nrrtn*—
Augustine
Mamy

Suzon

- Hogy senki ne nyúlhasson semmihez.
*'  ̂/!'Ési leinél van a kulcs?

Nálunk.
' Látni; itkacom̂ Marcelt') |Ad Jákidc a kulcsot 1 JBe 
akarok menni! P ■ o '

!Ei akarja tlintetni a /nyomokat /  !
/kiabál/ Adják ide a kulcsot, vagy betöröm az aj-

Tessék, vegye el.
fk kisasztalra mutat/
/habozik, majd odamegy, fogja a kulosot, felro­
han a lépcsőn, s pórbálja kinyitni az ajtót.

* Hiába./
| Del.. hiszen az nem nyitja!
Mit mond?
Tessék, próbáljon meg!
/felmegy, próbálja kinyitni az ajtót/
Ez nem az a kulcs! Valaki kioserélte!
/Egymásra bámulnak;/
Se telefon, se kocsi, se kulcs I

. - r ,Valaki ittellenünlc dolgozik./ Most már biztos.
•> >

Az istenért! Gondoljátok meg, mit beszéltekI Ha 
Így megy tovább, mindnyájan megbolondulunk. 
Dehát mit mondjunk,. nagymama?/Magam is a leg­
rosszabbra gyanakszom... bármelyikünk elcserél-
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/Suzon/

Pierette
Gaby
Pierette

bette a kulcsot, hogy ne tudjunk bemenni««* még 
Pierette.néni is, hiszen háttal állt nekünk az
elobb ̂ amikor felment a 1-éposen« ««/

_  t
Dz már több a soknál« Pierette ki akar menni, 

ds a többiek sléjs állnak«/
$Mi •*? Há! Csak nem akarnak bessárni?!

■'V-- r'v.-0'̂ i !,\v < \Nevezze, aminekakarja«
/megfordul, visszajön, leveti u kabátjáft ás leül«/ 
^Rendben vanl De akkor szeretnéd tudni,- ki kicsoda«.
Suzon vagyok, az unokahuga«

-& A I ' > QC

Mamy..,

Pierette

Gaby
Suzon
Pierette
Suzon
Gaby
Pierette

/támadóan/ Mikor látta utoljárti a férjemet? j

, liog y voltnnfe-̂ yy |
Ne akarjaí"b©meiBélíii j' hogy soseii találkoztak ti­
tokban]
De találkoztunk« Egyszer-kétszer véletlenül a vá­
rosban«««; nagyon szeretett engem, és bántotta, 
bogy maga kitiltott': a házából««.
Nocsak I
Mindenestre most itt vanl

*  '■í , r\ *'•
,  ■ :  I , ,  W  ,

Nyilván ezért uísaJ*€dc-tfcde< Világos«
Miért értesítette volna1 ,~magát a gyilko^f 
Képtelenség«
/gyűlölettel/ Mindenesetre az én bátyámat ölték
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Gaby
Pierette

'■áGaby

Pierette

/Pierette/

Gaby

Pierette

Mamy

Mumustiné 
Maaty
/■Pierette

Augustine
Pierette
Mamy

megl^rtn magukat gyanusitom, egytől egyig!
\ j'/

Maga sokkal gy&nusabb, mint 
Azt his?i?
-Igen̂ -jila nincs takargatni valója, óiért akart 
megszökni? >
Értesíteni akartam a rendőrséget! Mo s t hggy Mar- 
oel megbsrlt, m  az utolsó támaszomat is elvesz­
tettem,/ Magányosabb-vagyok, mint valaha,,* de

h :  ' A  !maguknak a (szabadságot jelenti, fi pénzt!
Még a vég^n azzal vádol, bogy megöltem a férje­
met I
És miért ae? - 7/ /

/Majdnem »gymásnak esnek,/ - ' l Ls->
/ ' //c"/közbelép/ Ne veszítsük el a fejünket!,,. Mar— / 

cél anyóst vagyok, ez meg a mónik lányom, Agus-

• Atine, A maga bátyja befogadott bennünket,/NeNkem 
volt pénzsm, kisasszony, de képzelje, tegnap­
előtt ellopták, ,
Mama! Hagyja ezt!
Jobb, ba mindent tud,
/Augustins-ra mered/JjSzóval maga az az Augustine? 
Rég szerettem volna találkozni magával.
És miért, ha szabad kérdeznem?
Ugyanabba a könyvtárba Járunk,
Te könyvtárba jársz? Sosem mondtad.
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Augustine

Hamy
Pierette

Augustine
Pierette

Augustine

Pierette

Pierette

Suzon
Mamy
iPierette/

Gaby

Augustine
Pierette

Bocsásson még', ba indiszkréciót követtem "el, 
/sápadtan/ Ninos ebben semmi*/Beiratkoztam, de

(soha nem kölcsönöztem ki egyetlen könyvet sem*
A lányom nem szeret olvasni*
Csakugyan? Pedig a könyvtárosnő azt mondja, hogy 
hetente legalább öt szerelmes regényt vesz ki« 
Szilván téved*
Lehetséges* Mindenesetre egy hete még maga olvas­
ta a "Velencei szerelmesek"-et* Vagy nem?
\
/eXhlzonytalanodik/A "Velencei szerelme o ak"-• t ? 
jjjjjem j is tudom* * * nem emlékszem. ** /
Közvetlenül maga után kölcsönöztem ki a: könyvet* 

véletlenül*.. líMtápzel jék-|a lapok között 
találtam valamit, ami a magáé! Akkor kezd itt el 
érdekelni a személye*
Mit talált?
Adja vissza neki és kész*
Egy levelet felejtett benne* Pontosabban egy le­
vél piszkozatát* A bátyámnak irta*
Marcelnek? Te leveleket irkáitál Maroelnek? Hi­
szen naponta találkoztatok!
'Ugyan-dehogy! /Hazugság az egész!
Hazugság? Sajnos, nem* Van egy rémes szokásom: 
pedáns vagyok, mindent elteszek*
/Kivesz a retiküljéből egy papírlapot, amit



/Pierette/

Augustine

Mamy
Augustine 
Pierstte

Augustine
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<- miközbftn fennhangon olvassa — többször
meglenget a többiek orra előtt*/ ___
j^Kedvea Maróéi, ne haragudj, amiért tegnap 
jelenetet rendeztem előtted a Mamának a köt­
vények miatt* Követelnem kellett a részemet, 
nehogy megsejtsék, amit irántad érzek* Ha
rajtam múlna, az egészet neked adnám azonnal«**'

? ! és igy tovább* **-4.tt-olvashatatlan,-de van még
egy érdekes passzus: "Tudd meg, hogy mindenre
képes vagyok érted, de kérlek,/-ne—froolizzál, -
többé,Gabyval** * Forrón csókollak* Aláírás:V  .

Augustine*" sj
/kitépi a kezéből a levelet és apró darabkákra

f)nszaggatja*/ Nem igaz! Sosem szerettem Marcalt! 
jöyti±i31rtem-!/Kicsapongó, lump alak volt, tesak úgy

1 Itosnrzsegtelc-tttrtütítte a nok_L/Odaadtam volna ne-
/

ki a pénzemet, bogy a szeretőire költse? Nézzé­
tek meg a húgát, nézzétek: ahogy mosolyog!•**'í f ' r * 4
Mintha \$t~ magát' látnám! * * *J 
Félrebeszél*
í/Pierettenek/ Ezért még megfizet!
; Fenyeget-?—£gy j gyilkossági inditék, Ú gy fenye­
getés { nem sok ez egyetlen szsmélynek?
' INem igaz I -Sosem tudtam volna megölni 1 Ki sem 
mozdultam a szobából egész éjjel*

/
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Augustine

Suzon
!iI
i

Pierette

Suzon
Pierette
Suzon
Pierttta
Chanel
Pi.erette
Gaby
Suzon

Gaby
Pierette

Gaby

Gaby

Suzon

Gs^ öt alkalommal ,a fürdőszobába«
|̂ .-fürdő̂ z obéba?ilyen flirdSaizőbábá? j 
/Mivel már nem tud mit mondani, zokogni kezd./

^Brávó, -P-iere t tengni I tkryaaa n Augu a tine -rehá-- 
ritotta o- gyanut^jszép munka volt# Csakhogy ne­
künk is lenne néhány kérdésünk.
/rágyújt egy oigarettára, hogy leplezze az ide- 
gességét/^Ttssék: kérdezzenek«
Járt már itt?
£eba«

?Hazudik! Bizonyítani tudjuk«
/hirtelen Chanelné felé fordul/ Köszönöm, /Chanel• 
/elf ulladva/ÍÉn nem mondtam semmit, j^lwette \ j  

/az ajkába harap«/
' Mit jelent ez az egész?
Azt, bogy ismerik egymást, s titokban találkoz­
hat nak. Imádnak kártyázni«

-és hol, találkoznak ?j'----
/rövid szünet után/ Nálam« A városban! Esténként« 
Ez talán nem tilos?
Csak nem azt akarja elhitetni velünk, bogy 
Cbanelné kilenc kilométert gyalogol esténként, 
bogy magával kártyázzon?
Megint hazudik« En aižt' kérdeztem, bogy járt—e 
itt, 6 maga azonnal Chanelné felé fordult«



/Suzon/ Chanelné tehát tudta, bogy maga itt járt* Sőt,
ff| is kisérte, nehogy a kutyák magtámadják«

/Csönd,/

Gaby

Pierette

Suzon

Augustine

Suzon

Gaby
Pierette
Gaby
Pierette

Most már mindegy, Pierettn,
/A többieknek/ /Nálam játszottunk, a vadásziak­
ban* Néhányszor éjszakára is itt maradt«*« 
Szóval igy vagyunk! A vadászhától idáig pedig 
alig egy ugrás!
Hát igen* Jártam itt a bátyámnál* Egyszer*p$k-t 

azt-án?j Fontos megbeszélnivalónk volt*
Olyan fontos, bogy Chanelné nem adhatta volna 
át az üzenetet?
/Csönd*/
Térjenek már észre I Mi lesz, ha megérkezik a 
rendőrség?

I ' - '
Ha megérkezik egyáltalánl Mert egyelőre senki­
nek sem fontos, hogy értesítse őketl 
Jobb is igyl Ők nem lesznek ilyen elnézőek!/ 
Szed jé̂fcSWr már össze magatokat, beszól Jetek! ** * 
■̂ Gyerünk! j
Nyilván azért jött, hogy pénzt kérjen,
/feláll/ Sosem kértem pénzt Marceltől*
Adott Ő magától is, nem igaz?
'De;igaz, Látta, bogy nem szívesen kérek, s
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Gaby
Suzon

Gaby

/Pierette/

Catherine

Mamy
Suzon

Gaby
Suzon
Gaby

/ő is-feláll/ Sejtettem I
Ej, anya, hallgassál I A papa azt tett., amit

Iakart « * * j  most nem erről szól
' t/hevesen/^Hogyhogy nem erről van szó?\Ez a nő 

kioftaljEa 'a férjem pénzét, s én még osak szóvá 
jsem"tettetem? Hiszen az én pénzem is; .jog sze—

egyszsr-kétszer kisegített,

rtntáz enyém,,, /

Pierette 
Gaby , „
r^Vre^-

/durván/ Most már végképp a magáé!

>^Csak bele ne fulladjon a pénzébe(,,,
JííaHjártok? Van képe ezt mondani,,, nekem I 
Jobban tenréd, ha hallgatnál, mama.
Teljesen kikészit sz a nőt /Leroskad,/
Nem birom további /Zsebkendőt vesz elő,/ 
/Suzonnak/ Na, felügyelő gyanakszik már
valakire? |í
/befogja ia száját*/
Figyeljetek ide! A legjobb lesz, ha mindenki 
megmondja, mit csinált éjszaka* Anya, to hol 
voltál?
Hogyhogy hol voltam? A szobámban!
Kijöttél onnan?
/mintha zavarban volna/ Nem! Illetve igen,I * . ,r> r. , ' •• _ / /•' ■ .
Egyszer, M^gtaéxt~em, ho£y Catberine alszik-e.



/Gaby/

Suzon
Gaby
Suzon
Catberine

Suzon
Catherine

Suzon
Catberine
Augustine

Catberine

Augustine
Catherine

f / '
jljgy rémlett, mintha/becsapták /volnof az ajtót..*
De nyugodtan olvasott, igy hát lefeküdtem*___  ^
Találkoztál valakivel a folyosón?
Igen... Nem. Fogaiméra sincs!
Chatherine, te is felkeltél?

J l* V
Igen,' kimentem a fürdőszobába.-Anya nyilván ezt 
hallotta* IDe nem láttam senkit*
Nem is hallottál?
Nem -is figyeltem*] Csak arra emlékszem, hogy 
Augustine néni beszólt, oltsam el a villanyt* 
Válaszoltál neki?
Igen. _.v.

! i i 'Válaszolt^ Egy /vaskosf gorombaságot vágott a fe-
jembez ffj kis beestia. /Megcsípi Catherine-t*/

! . I/felüvölt/ ízért még megfizetsz! Nem a'tcartam el­
mondani, de most elmondom!
/A többieknek./: Amikor újra lefeküdtem, különös 
zajt hallottam, felkeltem, és belestem Augustine 
szobájába a kulcslyukon... a tükör előtt állt, 
s valami csillogó holmit tartott a kezében. Ak­
kor még nem gyanakodtam, de most már tudom: agy

■i > 
kéé volt a kezében. “Azt fente.
/Mindenki kiabál/

i'Kis bülyel Agyadra mentek a rémtörténetek!
Neked meg a ''Velencei szerelmesek"!



Gaby
Suzon
Catberine

Suzon
Catberine

Suzon
Catberine
Augustine

Catberine

Augus tine 
Catberine

jugy-rémlett,- minthaj beesapták /volca/-az ajtót.,#
. De jjyugodiíán olvasott, igy hát lefeküdtem,.. . ^
Találkoztál valakivel a folyosón?
Igen,.. Nem. Fogalmam sincs!
Chatherine, te is felkeltél?

;,,"k J *- ' V
Xgen,l kimentem a fürdőszobába. i-Anya nyilván ezt 
hallotta, ID e nem láttam senkit«
Kern is hallottál?
Nem 4s figyeltem./Csak arra emlékszem, bogy 
Augustine néni beszólt, oltsam el a villanyt. 
Válaszoltál neki?
Igen. , ,.

^Válaszolt; Egy /vaskoŝ  gorombaságot vágott a fe-
' ... ^  r' *jembez Qf kis beestia, /Megcsipi Catberine-t./ 

/felüvölt/ Ezért még megfizetsz t/ Nem akartam el­
mondani, de most elmondom!
/A többieknek/t Amikor újra lefeküdtem, különös 
zajt hallottam, felkeltem, és belestem Augustins 
szobájába a kulcslyukon,,, a tükör előtt állt, 
s valami csillogó bolmit tartott a kezében. Ak­
kor még nem gyanakodtam, de most már tudom: agy

’/ f 
kés volt a kezében, ̂ Azt fente, :
/Mindenki kiabál/
' irKis hülyer Agyadra mentek a rémtörténetek!
Keiced meg a "Velencei szerelmesek"!



- 61 -

Augustine

Gaby
Agustine
Suzon

Augustine
Suzon
Augustine
Suzon

Augustine
Gaby

Augustine 
Gaby' : 
Mamy
Aií&ustine

f
fMamy

A fésűmet tisztítottam, Gyöngyházból van, azért
csillogott*
•( , ■! -o.| Hajnali tiárorakor?|
fÁkkor tisztítom a fésűmet, amikor akarom*u-
Én hiszek neked, Augustine néni*
/Int a többieknek, bogy hallgassanak/
Azt mondtad, agyé, bogy ötször mentél ki a 
fürdőszobába?
Igen,
Találkoztál valakivel?
Senkivel*
Nem is hallottál semmit? Lépéseket, ajtócsukó- 
dást?
Nem figyeltem*
■Bö'CáSnatl' De nem tudtál aludniI Már pedig, ha

ivalaki nem tud aludni, akkor a legkisebb nesz­
re is összerezzen,^/Az imént azt mondtad, hal­
lottad, amikor a Mamy felkelt,**
Ez igaz* Hallottam*

rS ^  »Mamy,; felkeltél? f  

Nem,
ól ««o
/idegesen/ lg«n. Felkeltem* Körülbelül egy óra 
volt* Heii'tiuiai akartam az ágyban, s eszembe ju­
tott, bogy a fonalat a szalonban felejtettem.



/Mamy/
Gaby
Mamy

Gaby
Mamy
Gaby

i
L  íSuzcni!i

Louise
iii

Suzon
Louise
Augustine
Suzon

Augustine

l ' Z'1 Ü 'Leventero és -fyltíőztara«
Láttál valakit?
Senkit« Catherine—nál és Augustine—nél égett 
a villany, ügy rémlett, mintha Marcel szobá­
jában vitatkoznának,de nem/-ball©tt&m tieztán, 
r —  »  izgattam magam. Azt hittem, hogy te 
kiabálsz Marcellel*««
Ahogy szoktam. Köszönöm1

IrGabykám | nem akartalak megbántani, , ,/
Lehet« Mindenesetre öröm hallani, hogy az.) 
anyám szerint az urawaal késhegyig menő vitát 
folytattam«,« /döbbenten elhallgat/««« akarom 
mondani« ««
/Cs önd«/
Louise 
jából?I
'Semmit 
dűl volt*
Találkozott valakivel?
Igen, Augustine kisasszonnyal«
/elhülten rámered«/
j-üotrsEtk íj Te azt mondtad, ^Augustine nénij hogy 
nem találkoztál senkivel,

> IElfelejtettea### -nyilván inni (akartam- vala- 
® ««#
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Imiaga is hallott hangolcat apém szobé-

•f
, c*

r”SSri1cor~f elvitteiű a teáti> az ur egye —
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Gaby
Suzon
Louise
Suzon

Augus. tine

Gaby

Suzon

Gaby

Pierette
Gaby

Cbanelné

Gaby
Chanelné

Gaby

ügy^-létezik, végigitta az éjszakát.
Louiee, hol találkozott a nénivel?
Héti.y
A falióra előtt? Ha emlékezetem nem csal, aI
falióra a folyosó másik végén van, nem a szo­
bád, és a fürdőszoba kö»ö£t.
Valóban?_ Lehetséges. Nyilván akkor találkoztunk,

1 ') amikor beszólt«® Catberine-nak, bogy oltsa el
a lécpát«
/közelebb lép hozzá/ Nyilván/íMarcel szobájaV) i iiii i
Iröxnil ólálkodtál• • • /líi- történt vele?/—
Tudnád, anya, ha nem költöztél volna külön szo­
bába I . -
/elfúló bangón/ Kikérem magamnak, hogy a saját 
gyermekem Ítélkezzékfölöttem!
/csufolódva/ Valakinek meg kell ténnie. 
/ellentámadásba megy át, mert látja, bogy 
ClWnelné mogolyog^^s^maga, Chanelné, hány 
órakor hagyta el a házat?
/zavartan/ Nem tudom, nem néztem, de éjfél kö­
rül lehetett.
A tea előtt vagy a tea után? 

jpAkörül| Hallottam, bogy az ur megrendeli, e 
nem sokkal később elmenten;*
Mennyivel később? Öt perc múlva?



Cbanel

Gaby
Louise
Gaby
Louise
Gaby
Louise

Gaby

Pierette

Gaby

Pierette
Gaby

Louise
Gaby

Kicsit később, mert ba Louise f őzőosicézni kezd,
*gyl negyedórába is beletelik, amig rendet ra-.
I ' 1 ' '• ' ; / - ~ 'N-<
kok utána. Keui—ia_ szólva arról,_iM>gy Bzuttal^
ragaszkodott bozzá, bogy ő maga készitse el a
toá t. . .
Miért akarta mindenáron maga elkásiteni,
Az ur tőlea kérte, nem?

(rí
Maga is akarta*£Öívirmi neki, személyesen?
Ezt nőst aiért kérdezi, asszonyom?
/-Már| régóta belelátok a terveibe, fiam.
Felőlem*., még mindig jobb, ha bujasággal vá­
dol mintha gyilkossággal.
/dühösen/ Szóval igy állunk?
/Csönd./
És maga, Pierette, maga hol volt tegnap este? 
Magánügy. Meglátogattam valakit.' Senini köze 
ebhez a szörnyűséghez.
Biztos, bogy nem találkozott tegnap este a fér­
jemmel?
Biztos.
Akkor hát, amig az ellenkezője be nem bizonyo­
sodik., -L&uis-e volt az utolsó, aki élve látta 
Marcélt.
/remegvu/ Borzasztó! Akkor most"engem vá^dolnak? 
Nyilvánvaló! 1
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Gaby
Louise

Louise

Pierstte
Louise

Gaby
Pierette

Suzon 
Louise 
Augustine 

jp ierette 
Gaby

Hány
Suzon
Louise
Gaby

Pierette

P.~

Mondott valamit?
Én nem fogom elvinni a balhét,••

I ■ I/Habozik, majd/: flnlcábbmindent̂ eJjnondolc* Ne ha­
ragudjak, Pierette kisasszony, de nem hallgatha­
tok,,,

l j 

Sejtettem,/bogy— nem bírja Megállni,
/a több leknek/ Az a helyzet, bogy amikor felvit-
tem a teát, ott találtam a bugát,
/bosszú csönd,/ I Ovi
PieretteI Mit keresett a férjemjiél /tegnap este? 
/lehorgaszbtt fej jel//Fájt a fejeia,beszélgá-tn± 
akartam vele.
És miért veszekedtek?/^
Miért kiabált az ur?
Vitatkoztak?
Dehogy/ Ellenkezőleg: nevettünk.
Az anyám meg1. ̂ jfismerte te-hangomat?-Szép kis koro­
natanú I 
/ tiltakozik/
Louise, hallotta, hogy mA-t beszéltek?

l
Nem, Azt nem. Azonnal kijöttem.
És maga, Pierette? Mit csinált, miután Louise 
kimsnt?
Semmit! Kicsit még fecsegtünk, aztán elmentem

/hebeg/

lefeküdnif



SuZon
Louisel
Gaby

i
iI
i

Pierette

Gaby

lx>uise

Louise

Pierette
Louise
Pierette

Louise
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4L>o■, v y«rr
fEzj igaz. IfíÉrre meg is esküdhetek. Láttam^—kis­
asszonyt a konyhából/amint elment.
Mondott valamit? : A
/habozik/ Semmit«.•
Nem felelt azonnali Vigyázzon, Louise, ba el­
hallgat valamit, bünrészesség miatt maga is 
r&os mögé k e r ü l j •
/ingerülten/'Mit kinozzák azt a lányt? Semmi 
értelme I j '

Most elárulta magét, Pierette I Mondott valami 
fontosat Louise-nak, és most fél, bogy megtud­
juk# . .
Inkább elmondok mindent, de/mngem hagyjanak ki 
az egészbSII Pierette kieasszony arra kért, hogy 
ne mondjam el senkinek, bogy itt járt, és adott 
feaáz frankot*
Kár volt jLc—száz frankért J te kis ribanc I
jjfies’Od'B̂  Mondja még egyszerI.«.
I I/Ugyan, hiszen mindenki tudjál Füvei fával össze­
állt
Êgyntllaiilcy Na jól Akkor azt is megmondom, mi­
ért adta a kisasszony a száz frankot. Hogy hall-|
gassakl
/Pierette-bez/ Maga ugyanis megfenyegette az 
urat, bogy megöli, ha nem ad pénzt] J
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Louise
Pierette

C o - J i s  IA ia-1. ; 

Hány
Catberine
Louise

Suzon
Pierette
Suzon

Catherine—

Suzon
Catberina
Suzon
Catberine

Gaby

Nem igaz! Azt mondtam, hogy megölöm magamat! 
Uemt "Megölöm magát!" Azt mondta!
/Egymásnak esnek:* Váratlanul megzörren a zsalu-
gátér« F* Isiitől tanait, majd osönd«/
tyoJtc-ly LtíK.Cx

gdtri'jftmt 2iy ./P^CL -

ndenlti le ü l ./

Mi lesz relíinlc? Mindenki élvesztette a fejét* 
Klasszikus eset« Minden jó krimiben igy van« 
Torkig vagyok! Leszaladok az elágazásig és le­
állítok egy autót!
/Kiroban«/
Semmi kétség« A gyilkos közöttünk van«
/kiabál/ Bizonyitékot1j

Valaki közületek megölte apát! Ez az igazság! 
/Csönd, majd óraütés«/
-/odamegy Suzonhoz/y^Suzon! Valakit elfelejtettél 
kikérdezni«
Kit?
Magadat«
Magamat ?
Igen« Megvizsgáltad mindnyájunk alibijét, de
azt senki nem tudja, hogy! te mit csináltál teg-

Inap este«
Ostobaság, Catberine, hiszen Suzon a reggeli vo­
nattal érkezett«



Catberine
Gaby
Catberine

Suzon
Catberine

I ?r"Suzon J 
Gaby

Suzon

Gaby
Suzon
Louise

Szó sincs róla, mamai 
Tessék? Mit mondasz?
Csak azt, bogy Suzon már tegnap este itt volt« 
Láttam«

I
/Döbbent osönd./ j

!
/színtelen bangón/ És mikor láttál?
Éjszaka*•• nyitva hagytam az ajtómat, ■ látta- j

j

lak, amikor bementéi a papához... hajnali négy­
kori
/Mindenki Suzonra mered./

\fNem öltem meg az apámat I Esküszöm!
j j~Dsbá t7’Suzon"/ ez váratlan fordulati Magyarázatot 

kérünk!
/ ' ! I I ;flgettv** hajnalban érkeztem... négyszemközt akar­
tam beszélni apával egy igen komoly dologról... 
ha elkergetett volna, nem jöttem volna vissza 
sóba... de 5 csodálatos volt, megértő, kedves... 
Szegény papai Megígérte, bogy segíteni fog, és 
azt tanácsolta, hogy menjek vissza az állomásra, 
s tegyek agy, mintha csak most érkeznék. Azt tét« 
tem, amit tanáosolt. Elmentem és visszajöttem a 
reggeli vonattal.
És mi volt az a rendkívül fontos dolog?
/sírva/ Csak az... csak,az, bogy gyerfckem lesz! 
/hirtelen berohan/ Asszonyom, asszonyomI...

- 68 -
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Gaby Mi történt? Nem ment el? p
Louise /kiabál/ Eltorlaszolták: a kaput Nem .lehat/

' . ■

d

niljBevagyunk zérva!
/^Döbbent csönd«/

_ /
jL. n '

F Ü G G Ö N Y

kimen-
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/ Nem sokkal később. Mindenki a. színen van, kivéve 
Chanelnét. Őt várják:. /

-E MU^v/

Mamy: ,1 Ez a Chanelné hős. Volt bátorsága kimenni,

Augustine: Nekem inkább gyanús.

Catberine: /Suzonhoz/ Tényleg k±s!babád lesz? 

Suzon: Igen.

Catherine: Nem lett volna szabad elárulnom, hogy 
láttalak.

Suzon: Dehogynem. Jól tetted..

Catherine: És a vőlegényed?

Suzon: Mag^$ szőke, a szeme zöld. . .

Catherine: Jól hangzik. És mi a foglalkozása? 

Suzon: Bankban dolgozik.

Catherine: A sajátjában?

Suzon: Nem.

Catherine: Kocsija van?

Suzon: Nincs.

Catherine: Szegény?

Suzon: Azt hiszed, hogy csak a pénz számit?
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Catherine: Testvére van?

Suzon: Nin cs.

Catherine: Kár!

Gaby: Hallgass már Catherine!
/A többiekhez/. . . Lehet, hogy Chanelnének 
valami baja történt $.

Catherine: Tudom, az én kDromban hallgatni kell!
Beszélni tilos, olvasni tilos, csavarogni 
tilos... dohányozni tilos...!

Suzon: Catjhe rine!

Chanelné\ Az a régi lakat van a kapun, ami valaha az

-Au

'istállóajtón volt...

Gaby:

Gaby

’— Cathefi

Chanelné: . ̂ JEŝ  a kutyák:

Gaby: Mi vau velük?

Chanelné: Az egyik mar felfordult, a másik: alig 
vonszolja magát. . Megdöglenek*

Gaby: A kutyák? /Kimegy./

Augustine^'Megmérgezték őket!

Mamy:/Gaby után kiált/ Nehogy hozzájuk: érj



- 72/73 -

/Kirohan. BžLlra, a konyhába!/

/Catherine {iuzonhoz lép, hozzábujik:. / 

Suzon:/Átöleli/ Catherine!

Catherine: Olvastam ilyet a könyvekben, de sosem 
gondoltam, hogy ilyen. . .Félek;.

/ Gaby vissa a jön. /

Pierettte: Nos?

Gaby: Ott fekszenek:. Elpusztultak:. Borzasztó. . .

Mamy: D© miért. ... ;

Pierette. Majd én megmondom.A gyilkos tudni akarta,
hogy a patkÉ.nyméreggel lehet-e emberf ölni. 
Most már tudja. Hamarosan minket is 
megkínál egy' csinos kis adaggal!

Louise: A patkányméreg... !

Gaby: Tartsa meg a bárgyú vicceit!

Louise: /Visszajön a konyhából/ Eltűnt a 
*\ patkányméreg!

Gaby: Nem! Ez nem igaz! Ez az egész nem igaz! Én
álmodom! . . . Nem elég, hogy Marcel halott? 
Valaki az őrületbe akar kergetni bennünket.



/Gaby/
Louise
Pierette

Augustine

Gaby

Mamy
Gaby
|ÍMamy
Cbanelné

Suzon

Pierette
Suzon
Mamy
Suzon

Gaby

getni bennünket!! \f , -

De nem engem! jMe'gyek. és csomagolok,!
Seó sincs rólal Marad! Ettől a pillanattól 
kezdve senki nem hagyhatja el a helyiségeti i
/visszatér Chanelnével/- Igaza van! Egyerrieént— ’ 
t̂ettar̂ ebbeĝ égeg velünk I" j
De hiszen ez késarJörület I A telefonzsinórt e’l- 
vágták, a koosit tönkretették, a Icaput /eltör-

I ;
laszcrltát,/ a kutyákat megmérgeztékI . • • Ezt cem
lehet ép ésszel felfogniIAMJrt" légyünk? /
Talán hívhatnánk segítséget, ba kiabálnánk.•• 
A kőkerítésen ét? Ebben a hóviharban? 

jjíiztosan egy csavargó voltl Nem lehetett más. 
Ugyan, Mamy! Nézzünk szembe a tényekkel

ú tY\AA*-b'jJ() i*Ui-fiâ öd̂ unk együtt © szalonban^* amig«.« 
/Elhallgat/
Amig?
Amig kiderül, ki a gyilkos^
Várjuk meg, amig még valakit megöl?
Jaj, dehogy! De ba gondolkodunk, .níisTtosan̂ ki-
-der ül "Valami . . . /

f/4r§

C ' | ’

!Szegénykém, hiszen'idáig sem tettél/ mást. És ta
Ián kiderült valami?

Suzon -Mo^tjmár legalább tudjuk, hány órakor ölték meg
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/Suzon/
Kamy
Suzon
Pierette

Suzon

Pierette

Augustine

Gaby és 
Augustine

Augustine

Augustine

hogyne* Csakhogy a többiek is hazu-

a papát I 
Hánykor?
Hajnali négy után« Én akkor jöttem el tőle,

J o  ;  r’’,-4
óriási I/-Megint úgy: tesz, mintha 16 gyanú fölött>1 *. i ■/ '/> ''' ^á̂llttal í

1
Amikor eljöttem, apa még élt« Az Isten szerel­
mére t élt I

dóznak, ki ezért, ki azért, igy -|ff gyilkol rejt-
ve maradj Ha tényleg le akarjuk leplezni,; akkor

VJ 'mindenkinek el kell mondania az Igazat
/Hosszú csönd«/

\ ± i' Én mindenesetre figyelmeztetem a gyilkost, bogy 
fegyver van nálam1^

/egyszerre mojidják/ Nálam isi Itt a fiókban van 
•gy pisztoly!

/Mindketten eszelősként az iróasztalfiókhoz ro­
hannak/
Én voltam az első! Nekem jutott eszembe!
A férjem revolvere! Elég légyen!

I
/Kirántja a fiókot, keresgél, majd ijedten meg­
fordul./ !
i van? f a  is belenéz a, fiókba/-

i
Ellopták! |

Eltűnt!,,,
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Catherina
Gaby Végürrtc van ,/ -p e  ■ 

Í l

.A-

Debát mondom, bog^vÉLmig együtt vagyunk, nem le­
het baj! Itt egy gyilkos van, és hét tanú*
Heten vagyunk egy ellen* Amig hét tanú van, a

a '>.•
gyilkos nem tehet semmit I De ba szétszéledünk,^
.Xn-H'X

akkor végünkI Hallottatok Horátiusról? Három

s|t iAugusjtine

M̂aray 
Suzonj 
Chtherine

l'Mamy j fyu
i|

Chanelné
Mamy
Suzon

Curátlus fivérrel kellett ̂ megvívnia* 
•^HK^'/Szétválasztotta őket, majd Egyen­
ként a |fe jüket vette j  

/A n6k majd szörnyet halnak«/
Látod, mama, csak-csak tanulok valamit««* Nos:
nem juthatunk a Curátiusok sorsárai Ha valaki

l, ~

elhagyja ezt a—szobát««« nyissz! Félórát sem 
adok, és máris megfogyatkoztunk*^
/hirtelen/ Figyeljetek csak ide! Mondok vala­
mit ««« /Elájul*/ 

f̂ jLugustine 1 Kislányom!«1« ^egöitétl^/Odarohan/ 
/Catherinenek/ Látod, mit tettél?!
Nem tudtam, hogy ilyen nyápict 
/Lefektetik Augustinet a kanapéra/

: i./" O ̂A szive !«** Gyorsan injekciót! Chanel, 
forraljon vizet! GyorsanI 
/kiroban/
Suzon, keresd meg az ampullákat!
Hol?

0
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Mamy
Suzon
Gaby

Suzon
Mamy

Louise
Mamy
Louise

Mamy
Louise

Mamy

Louise

Gaby

Áz éjjeliszekrényben«
/indul a lépos5 felé, de riadtan megéli«/ 

?saic.-az-̂ hTé~pyzo4Hr1̂ | jjp

/Su2 ónnak/ Mit'állsz ott? Siessl js&tova&g 
/eltűnik a léposőn,/
Lo % Jl (X --Gsakazinjekdló segit.

jifár—CJ

orvos i téská 4̂1- 
Hogy én? Nemi /SobáT~Én nem adom bel-/

°V , j 3 :

Lou i s e, b ózza be az- : ..

Be kell adnia* •«,.
Hogy azt is úgy hálálják meg, mint a szolgálatai­
mat ? Nem I
Nem taĝ díiatja megl
Dehogynem! |Szobalánynak .szerződtem, nem ápolónő­éi jszol
neki ̂ 5±ég~bolond-voltam, hogy idáig -vállaltam,- 
Vége , nem—es-inálom ttrvéb-trt /

'̂ Dehét senki más nem tudja beadni»̂ Ííem̂ tagadhatr»- 
ĵa—meg+ Ez gyilkosság 1
Ha gyilkosság, ha nem, akkor somi Ezt csipnék,
*i?$k?*zajbáznak, megvádolnak, sértegetnek,_
-ami-kor̂ -ba j van, akkor egyszerre -kedves Louise 
leszek ?̂//fcá t ez11 /mutatja/Atigustiné kisa* szo- 
nyértLa kisu j jamat sem nözdltom, Csakazt^kap- 
-ta, -amit megérdemelt! >
j Aki cserbenhagyja a jhaldokló^ azt börtönbe zár­
ják I Tudja ezt, Louise?
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'A'í'/,■,' ■. r ■< ;-. .. ( 1 >• ftp* .) ̂0
tUl. W.>í- • ?. '-Av -':trLouise

Pierette

/ y ,o ̂ f/y
/

p. ,/<■(/> 
;-,

O-Z ( AJ* L /
Louise, gondolkodjék: 1 Szörnyű büiít vállal magá-

Louise
Mamy
Louise
Suzon
Mamy

Catberine
Gaby
Catberiáe-

Gaby
Louise

ra! Higgye el nelcera, én tudom* Adja be és készt 
Magunk közt mondom*  ̂ _

Ha gondolja**• egye/fene, beadhatom« 
Eössönöoy-Louisei köszönöd*
A köszönetét hagyjuk, jó?^/Eliíegy/ 
/megjelenili/a lépc»5n/Ĵ e«i találót 1 
(ért mindig mindent eldug, * *.-vá uzon, majd
ént /Felmegy"és élt{ipnék*/
/Augustine-re az &nx£nak/ Nagyon sápadt*** 
Majd̂ aẑ  injekció, ne félj, magához tériti***

Fogd be a szádf *1 / zád I h
/bejön, kezében az orvositéska/ Bárcsak harap­
tam volna le a nyelvem,' amikor azt mondtam, hogy 
ápolónSképzőt végeztam**, ba meghalt^, még rám­
fognák, hogy roészul ad t ampernek!, az injekciót*** 
S ki tudja,/mi vár még rámI * * * J&a, hol vannak az 
ampulláké

- Gctfey  

Catherine 
Gaby

■— Debát//mit csinálnak ennyi ideig? 
íeejnenjek?
Jobb jxraxj, ha ittmaradsz*
/Megjelenik Mamy és Suzon* Nyugtalannak látszanak.
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Suzon 
Mamy 
Pierette 
Mamy 
Gaby 
Mamy

Suzon
Pierette

Gaby
Augustine

Gaby
Mamy
Augustine
Mamy
Augustine

Gaby
Mamy
Augustine
Mamy
Augustine

Nem találjuk! /Sehol -semmi--! yL 
rNenr̂ ért-emi! Eltűnt minden gyógyszer!
Hogyhogy eltűnt? Valaki /eltüntette?/-Sz&ndék<>s-ajr7
/Augustiné-nak/1
/ T  i O. / /JCsak—nem dobta ki o magax
1 t̂bvJS''

y

V
aDehogyis! Táluki másly Valaki Így akarja megölni ,

^  Megnézem mégegyszsr ! /Visszarohan«/
Az ég szerelmére I y4sliiálJafialr~mér~̂ ¥alSmity Tegye­
nek legalább vizes borogatást a mellkasára!í''v
Adni kellene neki kétrpofont !
/kinyitja az egyik szemét/ Hallottalak, Gabyl 
Meg akarsz pofozni?
Ha hallottál, akkor hála istennek, ̂ é-lelbsn-1vagy* 
Jobban vagy, drágám7 ; fjb x,,

~\r~ "■ ■■■'«' ' H U  ?L
Szörnyen érzem magamJ/Megállt a szivem«
Maradj nyugton« ttŝ h éliuduiv-/
Adjatok«« « kdJaiol|. e^r injekciót«««
/összenéznek, senki sem mer megszólalni«/ 
Mindjárt hozzák«««
Az éjjeliszekrényben vannak, ugye?,
Ott« A többi gyógyszerrel együtt«
Nem tetted máshová?
Dehogy tettem! Miért tettem volna?!
/Gyanakodva/ Adjátok be az injekciót!



Mamy

Gaby

i
Mamyj

Augi: stine

Augustine

Pierette

Augustine
Mamy
Augustine

Catberine
Suzon

Augustine

/hazudik/ Nem hiszem, hogy nőst használna*••
De íg y meghalok, mama! . 4

ff.-' O
Dehogy halsz meg!llNaponta kétszer is elájulsz

f n é l

nem szóltok? «••

hat
/ /tehetetlenül 
/Csönd*/
/hí az? Mit álltok itt?
Csak nem aztakarjétjok, hogy meghaljak? ... Úr­
isten 1 * * * Végignézitek, ahogy megdöglött?
/Mamy mozdulatára/ Ne! Ne nyúlj hozzám! Minden- 
kit̂ ttííéíeir! JLouise, az injekciót!
Szívesen hazudnánk, drágám, de eltűntek a gyógy­
szerek •
Eltűntek? , , -

-t,OJ/Á) -Ííf! /_
Nem ̂ nert̂ ik-mngmojiri an i. —neked * ̂ *
/vissz ehanyatlik//Akkor"~nö'kem vágeraT "Hégsza.badül-
-tokt&lem örökre»ŷ Jgy távozom, ahogy éltem: segít­
ség nélkül«,* egyedüli Örökké egyedüli Szomorú 
beteg szivemmel««, Itt Maróéi volt az egyetlen 
tiszta ember««« de ti 2t is^bemocskoltátok!
Ahogy engem is.
A "Velencei szerelmesek" nyolcadik fejezete, 
/beront, kezében nylonzacskó, benne rengeteg 
szines orvosságos doboz/ Megtaláltam!
/tapsol örömében/--Megmenekültftin\̂ ~j:



Mamy

Mamy

Augustine

Gaby
Catherine

Cbanelné
Louise

Pierette
Suzon

Gaby
Suzon
Gaby

Suzon
Gaby

/kirántja Suzon kezéből a zacskót/ Ez azt Ampul­
lák! Gyorsan, Louise! Gyerünk, a tüt! Chanel, a 
forróvizet I

X V 1/Mindenki sürög-ferog*/ ^  _
/áugustine-nalc/ Menjünk a -szaíonÚ&j-' L  dlvátry-

'a,,;,-^vdáÍBa, csak ••gittét!
/Mamy kitámogatja Angustinet a baloldali ajtón* 
Catberine is elindul utánuk«/
Catberine, te sutradj!
Látni akarón, amikor beadják az injekciót* 
/Kimegy/

/átsze-lad a színenj kezében forróviz, törülköző«/ 
 ̂Micsoda nap! Megemlegetem, amig élek!
/Kezében a fecskendővel mérgesen utánuk megy«/
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/Suzonnak/ Hol találta meg a gyógyszereket? 
■AratóiváJnak kevés ideje lehetett vagy megzavar­
ták, mert ott tette le a csomagot, abol tudta* 
Átkutattam a szobákat* Egy ágy alatt volt*
Kinek az ágya alatt?
A tied alatt, anya« j ,
/döbbenten/ Az enyém alatt? Képtelenség\J\Rám

j

akarják terelni a gyanút! |
/kétélüen/ Ez elég nyilvánvalói !

j

Debát ki gyűlölhet ennyire?, Csakis a osaládünk
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/Gaby/

Pierette
Gaby

Pierette
Gaby

Pierette
Gaby

Suzon

Gaby
Pierette
Gaby

Pierette

-e-13ren*ége! Más magyarázat nincs-« Családtag nem
lehe tJ/fjmf! Csak a ̂többiek.̂  V** i f i ' 1 ! %'■:.
Hizelgő jpém níézve 11

|Jo r. ,/>■■■Magát túl sok érdele fűzi a báfeboz* Maga család-
itag* |

Érdelet Egyről sen tudok*
Ne adja az iártatlant* Nagyon is jól tudja, hogy£? 
Maroel gondoskodik magáról a végrendeletben!
Tudja vagy feltételezi?
Tudom* Egy héttel ezelőtt közölte velem, hogy,
-v üti- fajivá ^ i
buezezer frar.kot fbx&n&éteózikf 'aggára /hagyni^
Hiszen ez airdent megváltoztat, anya! Miért nem 
mondtad előbt ?
Kiment a feje 
Pedig nyilvár
Nem különöset

o\SL̂
■ tfmt

mből*! !J-"-

Gaby <7 r.

többször is elátkozott érte* 
ben* örültem, hogy - ba ezen az 

áron is -11 megszabadulhat ok magától! 
/megrendítette a hir/ Saóval jnég-ie eealej gondolt

»-•* —  '-»oW' I. ív0°)1,3

Pierette

";/ A napokban kellett volna találkoznia közjegyző- , ̂ ' co-\t | "-.c y- : •• r ■x, sf Ovf ¥ '
jével### a maga, mivel már biztos volt az örök-I
•égben*##
Ügyes feltételezés, de nekem is van egy változa­
tom, Harcéi valóban rám akarta hagyni a pénzt, 
de még nem végrendelkezett* Maga megtudta, s
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Gaby
Pierette

Suzon
Pierette
Suzon

/Pierette/

Gaby

Suzon

Gaby

Suzon
Gaby
Pierette

Micsoda aljas rágalom!
Van végrendelet vagy nincs? Ha van, én vagyok a 
gyanúsított, ba nincs, akkor maga.
Megmondhatom, ha akarja* Minős végrendelet* 
/diadalmasan felnevet./ j

4 Í C j 01 fi J(
/az aay jának/(TegnsiHMrte j, amikor beszéltem apá­
val, szóba hozta a végrendeletet la. Azt mondta:

, 1 :i'! S
hogy mindent bevállaltál.«. éppbol-

í-Bap-ikészül̂ *«j a köz jegyzőhöz.e.. gondóm lesz ráqrf

i , i  0  
j -megígérem"! f
/kitör/ ügyes fogés, nem mondóm ( /"Kérem, én nem
öltem meg az apámat, mert másnap javamra akart
végrendelkezni*.^'S-me-gvan az az előnye is, bogy‘

f ToJoV.-igy-az anyádra-tereled a gyanuty-Saját lányom ^ 
vádol gyilkossággal!
Nem vád olt alak, anya! Csak azt mondtam el, ami 
történt.
És még a szemembe tudsz nézni? /Megragadja Suzon 
karját/ Nézz/a szemembe, és ismételd meg, ba me­
red, amit/mondtál! 

l. . . /Ráborul/

megalcadélyozta!

M̂ama«
Nem élem túl ezt a sok szörnyűséget I 
/gúnyosan mosolyog. / Reiaek! ̂ Remekül Játszották 
a nagyjelenetjlrtjíl



Gaby
O,'* „ Jl-1l. V  ■'
Pierette

Gaby
Pierette

Gaby

Pierette
^Gaby

Suzon 
Gaby 
Suzon 
Gaby

Louise

/Fogja be a száját 1/ifikább-arra-válaszoljon, mit
csinált tegnap éjszakai
Majd a rendőrségen elmondom. De megnyugtathatom,
van alibim, . ...,_____
/megvetően/ Egy férfi,/*!?

í

Ezt egyszer már képezte, de aklcor sein válaszol­
tam, /Hátramegy a : 'öbe j ár atboz,/
,Tudom,bogy maga csempészte a gyógyszereket az
ágyam alá, bogy réinterelje.a gyanút. Gyűlöl engem
/füstkarikát fuj Giby szemébe, majd hátul kimegy/ 
Ŝuzon, benéztél az ágyam alái| [ t

/Csönd,/
Igen, anya. Láttam^ 
Láttad?

Itcuâ

Gaby

Láttam, összécsoaagoltál, El akartál utazni?
A"''■o u Tulajdonképpen,,,

/Csönd,/
/kijön balról, a szalomból/ Készt Olyan, mintha 
egy kigyót oltottam volna be kigyóméreg ellent 
/Kimegy a cselédszobába/
/el akarja terelni a beszélgetést/ és Louise?
kOnzoj^neo gyanakszol?

Catherine /bejön/ Remek találmány ez az injekciói Pukkt 
És máris meggyógyulsz|
/Megjelenik Mamy is,/ ^



Mamy
Catberine
Mamy

Catherine

Louise

Catberine

Louise
Catberine
Louise

Catherine
Louise

Gaby
Louise

Catherine
Gaby
Catherine

Gaby Tudod mama, hol voltak a gyógyszerek? Az ágyam 
alatt]
Lehetetlent Ki tehette oda?. ,

? /V aOV.
Bárki. Hiszen mindenki jv& ít-—fenn^a szoícákban* 
/látva, hogy Louise visszajön/ És az normális, 
bory Louise nem akarta beadni az Injekciót?
Persze bogy normális« Megsértettétek.««« és elég 
sértődékeny.
/hátrál, mert Catherine közeledik feléje/
Mi bajuk már megint?
Louise, bogy bivják azokat a srácokat, akik ide 
irkáinak neked? Tele a fiókod szerelmeslevéllel« 
HazugságI 
Követtelek egyik este«^«^^''"'
/a sirás szélén/ Hazudik!... És ha nem hagyja ab-

/'
ba, elmondok én is mindent!
Csak ki vele! "Vitákban csiszolódik az elme!" 
Disznó könyveket rejteget a matraca alatt! Tele 
vannak képekkel!
Miért nem szólt előbb?
Kern én vagyok az anyja. Beérted azzal, bogy el­
koboztam.
Szóval te voltál?"
Catberine,^dnnao vannak ezek a könyvek?
Elmeltem ajs újságos bódéjából«• • na hallottátok,
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/Catherine/

Mamy

Louise
Mamy

Louise
Catberine
f SkXov- 

Hftl I'{Suzon

Mamy

Lrouise
Many
Cbanelné

ŰLo , ■ (J

ilyen uialaceágokat tartani a kirakatban, és 
épp az iíikolával szembenI Szégyen! Hipp-hopp, 
volt könyv, nincs könyvi
/megfenyegeti Louiset a botjéval/ Akkor Lrouise

/ ./ ;turkált az én párnád alatt isi A pénzemet!... 
Add vissza a pénzemet, tolvaj I

X/hátrál/ Csak óvatosan!...
Nyilván az ágyak alatt is turkált! Gyerünk, 
mondd el, mit láttál ott?
/Louise hirtelen Gaby felé fordul«
Csönd* Belép Chanelné*/
Az ágyak alatt?
/"Gy tsrünk j- Lou jjsê  bTSUizél jenl NeHi lesz bántódása lN£ í.<: .-r: .( lü'MOr > ií. '■ i ,;■■■ ,

Ha^létez-n«—cseléd—t 
oji- ! ■' -' i ■. ,r:
^aagára*
: !I<í l r o '.'úJb'í.. •V-Mtpek—k.1 nog.ni-fcoulHe t j—ciikor—ubhuíí konkrét vád p
nirttos—ellene?---

agy nincs I Nékem van. Az injekción kivül*.# 
Egy nap rajtakaptam, amikor beleolvasott a le­
velembe !
Félreértés volt, 
jügy? Félreértés?
Pontosan:félreértés! Tiz éve én liritem ki a 
postaládát, Lou ige .„soha a közelébe sav ment... 
Tehát nem is vehetett át semmit,/ Egy nap nyil—

7
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/Chanelné/

Mamy
Cbanelné

Louise
Mamy

Cbanelné
Suzon
Chanelné
Suzon
Chanelné

ván tévedésből neti adtam oda jfr Mamy levelét.
I ’

Mindenki tévedhet, nem? /
A Jlst! ±~levélben pénzesutalvány volt#/ v /' 

jlla. éa? Azt én kívülről nem láthattam# Én is ~em-
—bor—vagyok",' inem?/Mással is élőfordul# Egyszer í?k' I I
például^rajtakaptam magát, amint éppen egy üveg

fii-
portói fenekér* nézett#,;Tévedés volt# Cs&k azt 
nézte meg, hogy üres-e? Attól még nem lösz v&la-

C f*- ''f k''l ' ' ' ki vénasszonyI
Köszönöm, Chaneli^t
/ellentámadás/ Nahát kedves Cbanel, ha maga min­
dent ilyen okosan meg tud magyarázni, akkor árul­
ja el nekünk, legyen szives, hogy Jóllehet azt 
mondta,' hogy éjfélkor elhagyta a^házat, l-bô yan

nr ..
lehetséges, hogy íénVlláttam a kabátját éa a ken­
dőjét ffélfic ot-tSkor-fl amikor lejöttem a kötéaemért? 
-Ingben ment-el ?|̂ Válaszoljon, /begyen-a«ijve-a'í'/ 
/Csönd/
VálaszoljonI
Igen# Fél kettő körül visszajöttem#
És ezt eddig miért nem^mondtad?

/Nem hittem, hogy idáig fajulnak a dolgok:*
És Kiért kellett éjfél után visszajönnöd?
Innen egyenesen/a vadásziakba mentesz 9 Pierette — 
bez* Este kilftnc óta várt* Szerettünk volna ját­
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/Chanelné/

Suzon 
fóhanelné

szani egy partit,.. De nem találtam senkit, és 
megijedtem,,,

-H--0 A.Megijedtél? ;/ (J.-K Ĉ- ■ -• • '■ !
Nemj nem is megijedtém, inkább bosszús lettem,
T i’-í/' ‘ c _^uá. C \ Z  !-•-V/-•''■•■■ ! - f (  W  ?'.'-'. Í V J O U

hogy elkerültük egymást,,, arra gondoltán, biogy
Pierette Tiyilvénfe Imént 
hogy éjnek Idején veszekedni kezdenek, és /fel—

.1 Mto+ r J '
a:1

Pierette
-ve-r±4ca házat, . /

l\X) (  ̂[
/feldultan berohan/ Ez aztán remek! Brávó, 
Chanelné! Alapos munkát végzett! Méghogy meg­
ijedt! A fenéket! Magának vi8szcr"kellett jön- 
nie, Chanelné! Maga/imád játszani, imádja a

Chanelné-
Suzon

Chanelné
Suzon
Chanelné
Suzon
Chanelné
Suzon
Chanelné
Suzon
Chanelné

pókn
-Ha - * értege t ni akar,..
/ChuneInéhoz//Szóval jkgy óra táj^*felmentéi a 
papihoz?
Ige í. • T .  i. f"

>tt -Italéitad/ Pierettet^ jÉs
Igefa,
Mir51 beszéltek?
Semmiről,
Hogyhogy semmiről? Nem beszéltek? 
Nem,
I \Akkor mit csináltak?
Hát,,, kártyáztak!



Cbanelné
Gaby
Cbanelné
Pierette
Cbanelné
Pierette

Gaby

Chanelné

Pierette

Cbanelné
Pierette
Cbanelné
Pierstte

UL'!'r̂ " ’ frt^rcot
/i .1 ed te n/ -Eagycrtv? Air—nrnn kártyázott?
Igen, asszonyon, t , j

Mióta? ^

/Pierettare mutató Amióta, • «
Amióta ijleköltöztem, nyilván.
Gondolom^
Csakbogyj ez tévedés ! piarcéi évek óta kártyázott. 
Valahányszor Párizsban járt, méghozzá a legsö­
tétebb kártyabarlangokban, Élbibetik, én kitér­

ítten 8t egyik helyről a másikra,,« Most még 
osak az kell, hogy a kártyaszenvedélyét is az 
én nyakanba varrják,,* s nyilván magát is én 
rontottan neg, igaz, Chanelné? Maguk ártat-
lan bárányok voltak, akiket a gaz Pierette a 
bűn rögts útjára csábított?!
Szó sincs róla! Én világéletemben Játszottam, 
Csupán annyi változott, bogy amióta maga/l'tt 
van, azóta többet vesztek. Ennyi az egész, 
Elkártyáz ta a tdo gtakaritottr-pénzét-j— és. mos t 
azt állitja, hogy csalok?

; Nem állítottam semmit, mert,,*
V__
Mert?
Mert nincsenek bizonyítékaim!
Ha az embernek nincs bizonyitéka, akkor hall­
gat! /Félre'huzódik,/



Cbanelné /a többieknek/ DebéWk^pzeljék el* póU:or ocr~voHH

Suzon
Cbanelné

Macqr

Catberine

Hány
Gaby

Cbanelné

Gaby

Cbanel

Suzon

Cbanelné
Suzon

/Legyint, majd kezébe temeti az arcát«/
U'-coO— - v'Jty. y: - a.,. 9/ >-/

\f?hnnr1 ,-nr Istenflr ^ - m —
Suzon, eskUsztfca neked, bogy ártatlan vagyok I 
Hidd el, kislányom*««[
Szóval hármasban Játszottak? Harcéi, Pierette 
és Chanelné?
Szerettél volna beszállni negyediknek a részvé­
nyeiddel?

<aJH_
/feléje, vág a botjával«/
/ i; '% - /Pedig mi tökéletesen megbiztaefe magában, CbanelI

IH ttA legféltettebb kinoselnkelr, j^iApyalwot. biztaa
magárat
El kellett fogadnota j asszonyod azt a kit Untét és tj

d'JK.üa maga nevelte volna őket, akkor nec eo’tra ccn-
tek volna!

AEz az első és utolsó eset, hogy Így beszélhet ve-
jf íiiC-'jA ~\

leei* Ke féljen, maj<i a rendőrséĝ féllirtíaHa Tiarát, 
'̂ bafiel asszonyI
Ahogy parancsolja« frsszonyoea«/ Kelcea ninos takar­
gatni valón I

/félrehúzza Cbanelnét/~T-ecnap "este* sokáig ját- 
ezottatok?
Több mint egy órátt 
Hertél? Vesztettél?



Chanelné
Suzon
Chanelné
Suzon
Chanelné
Suzon
Chanelné

Suzon

Pierette
Chanel

Pierette

Chanelné

Suzon

- 91 -
i

Vesztetten, szokás szerint*
MennyitT Mert gondolom, nagyban játszottatok* 
Háromezer fran'cot*
Kifizetted? i
Nem* Köloeön kjértem*
Kitől?
Az ártól.**
/Döbbent csend*/
De nem öltem meg! Képtelen lennék ilyesmire I Az 
ur és Pierette még játszottak, amikor eljöttem* 
Esküszöm I
Ezek szerint maga egyedül maradt az apámmal, 
Pierette. Mi történt?' — 
Semmi* Beszélgettünk. /Ufif ̂

r-Nem-igaz-T-Nevettekf/Hallottam. Rajtam mulattak̂  
mégpedig azért.mert—maguk/axnd~~a ketten-osaltakt- 
Kićsaltak belőlem háromezer frankot I 
/sápadtan feláll^/Mostjtd x  világost Megvan az in­
díték! Maga ölte meg^Marcélt..*
Nekem tiszta a i^elkiismeretem! . . * Én nem azért köl*
töztem le yá^ékre, bogy eltussoljad a piszkos kis

/// V  ügyeimet)̂ , * .
/Farkasszemet néznek egymással./
/Chanelnénak//Szóval nevettek? És akkor? Mit tet­
tél?



Chanelné

Suzon

Pierette

Louise

Pisrette
Gaby
Pierette

Louise

Gaby
Louise
Gaby
Louise
Gaby

Louise

, Elbőgtem nagam« /Elrejti az arcát«/
Haggyanak békénI Haggyanak békén; /öseF̂ taalljéíc?}

fl/y v
/Felrohan a. lépcsőn és eltűnik.«/ ( ^
Szóval inaga látta utoljára életben apát, igaz,
Pierstte?
Dehogy^ Lónlse nég biztosan látta*•• s nyilván
alaposabban! hiX t tUXs? ‘J j  /\

Ugyani Miért nenten volna fel újból az urtjotz? 
Hágaiont
Mert öt éve Maróéi szeretője volt«
Tessék?

j Igenlőt éve tart a vad szerelen, titokl an egy
isJU-iívyspárizsi garzonban, s osak nőst télen határozták -* • * 

el, anikor a régi szobalány elnent, hogy össze­
költöznek, ide««« Hogy úgy nondjantegyssierübbf 

|-Luuiae~ igy nindig~fcégnél—vxrirtj

Jobban tenné, ha a eaját ügyeivel törődne |̂-fa=ég. 
-gpe«rei*3~áll a masánn jn - jj 
Louise««* nit szól ehhez?

Tényleg isnerte előzőleg az uranat?
Igen,
S együtt határozták el, hogy szinleg beáll ide 
szobalánynak?
Igen,



Louise
Gaby
Louise

Augustine

Mamy
Augustine

Gaby

Augustine

Gaby

Gaby
i

Augustine
Catberine
Augustine

És csak: ̂ *g& vállalta a oselédmunkát?
Igen* f (
Debát «iért?
Nagyon jól kijöttünk egymással... j '

[/Sirni kezd*/
/belepj láthatóan kutya baja, a kezét dörzsöli/ 
Széfeket—ballolcI Már hallgatózni sem kell, úgy 
üvöltöztél, mint a sakál1j 
Jobban vagy, Augustiné 12=e±k:e*i?

/ 'Egyelőre még élok. Hanem gusztusos ki« -törté—i , c úr? (._nett/Szegény Marcelt Szomorú helyzetejlehetett
köztetek*
/élesen/ Te szívesen megvigasztaltad volna,

’ 0/
Gyerünk! -Zúdítsd osak rám a mérgedet, hátha igy 
elterelheted a figyelmet arról, bogy ma éjjel 
rajtakaptad a szobalányt az uraddal, és/ezért

)kiosit később hátbaszurtad! NyisszI 
Hogy sersz igy beszélni a gyerekek előtt?!
Ugyan J a lányaid I Jó kis firmák ők is!
Kösz, nyanya!
Catberine maga a megtestesült/gonoszság éa/lus­
taság, agyára mentek a rémregények** *-nem -csodál-

a
nájn, ba kiderülne, hogy most is forral ellenem 
valamit.//, Suzon pedig bekapta a legyet, ahogy



Gaby
Augustine

/Augustine/

Gaby

Augustine

Gaby

Mamy

Gaby

Mamy

/mifelénk vondJálc« Gratulálok.)
|JÉpp| neked vatj jogod Ítélkezni 1 
Miért? Ők is Ítélkeznek felettes. Sőt! Suzon
— miközben állapotos — órákon keresztül úgy val­
latott bennünket, mintha ő maga lenne az igazság 
föllbeszállt bajnokai Közben meg/presszóa-ik/ ciga-

í'iü.Jr'Ô'y I írettázik/ffc— pinge»Hir(js zabigyereket szül!...
O, -11 e.

Nem az én bajon l/̂ B̂  a | nevelésed '/meghozta a maga 
gyümölcsét!
Ha annyira értesz a gyerekneveléshez, miért nem 
szültél gyereket magadnak? r

/igyekszik méltóságot erőltetni magára/ Engem 
tiszteltek a férfiak!
Meg ie látszik ja.z eredménytrjl

/Mindenki felnevet, Augustine csak hépog«/
/mint egy furia/ Nem érdemli meg ezt a hangot!
j~Figyelmeztetlek_T>enneteketl ne gúnyolódjatok,^/

' a:o!i
sert velem gyűlik meg a baja annak, -aki -Aagus tine t 
szapul ja! (
/odamegy Manyhoz/^JTp nem látsz a szemedtől, mama*
Kiabálszysérteigetsz"bennUnk:6t, igazs~áglálanu 1 •

: x ■{ CíoHagynom kellett volna, hogy ott penészedj meg az 
albérletedben! ,,

Tessék? Mit mondasz?/!
/Elszégyenli magát; leroskad egy fotelbe.
Catberine odamegy bozjcá«/



Suzon

Catberine
Gaby

Catberine

Suzon
Catberine
Pieretteí
Suzon

Catherine

il
Louise

Könnyű .dolga van a gyilkosnak. Túl sok hazugság 
és gyávaság vesz leörül bennünket,
^Hosszú csönd,/
Szép kis osaládi tablót
/Catberine-nak/ Kislányon, a| világ minden kin-

icsét odaadnám, ha megkímélhettelek volna a mai 
naptólI I
6, tudod, ezen a képen már az én jelenléten sem 
tud rontani,,. Emlékeztek, azt Mondta?, amikor 
Augustine néni elájult, bogy ha szétszéledünk, 
a gyilkos - mint Horatius - könnyedén lecsaphat 
ránk« Szétszóródtunk«,,
Mégsem öltek meg senkit 1 - -
Egyelőre I De érzem, hogy valasi lóg a levegőbenI
Igaza van a kicsikének,,« -valami készült 
Ezt lehet kibírni, hogy jmilndnyájan félünk a
másiktól I !
/képmutató, álnok módon/t Én a te helyedben
Augustine néni, nem volnék ilyen nyugodt, A
gjrtlkos ellopta a gyógyszereid et, • igen fel-
tünő helyre dugta, Talánfr'ázt akarta, bogy ha­
mar megtalálják, s fceadasd magadnak a szokásos 
injekciódat. De vajon a szokásos-e ?r/-ígazán 
-vakmerp, v agy I
Az ampulla érintetlen volt.
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Á
Catberine Egy »zóval sem állitottarc, hogy maga mérget tett

Gaby

Augustine

Catherine 
Gab y

Chanel

Gaby
Mamy

Gaby
Mamy

volna a fecskendőbe,
/Cath•rine-nek//Mát akkor?Befogodvégrea «iádat,

4/"-▼agv mindnyájunkat meg akarsz őrjiteni?
/•á pád tan/ Igaza í^he t.,, jután j olyan
különösen érzem magam,•• -^talánjkinyitották az am­
pullát, , ,
Vagy kicserélték,
Hall&assatokI Mindenki hallgassonIj 
/hirtelen robbanás remegteti meg a  levegőt,
A nőt felsikoltanak,/
/az «lső emeletről/ Felrobbant a boylerl Valaki 
elfujta a gyujtólángot I Meg akartam gyújtani, s 
felrobbant,-ömlik—a vizI,,, Istenem, adjanak va­
lami rongyot,,, bármit,,, újságpapírtJ 
/Kapkodvá keresnek valamit/
/odanyujt egy párnát/ Fogjál
/megragadja a párnátyÍMSzt ne t Ezt nem ad óta 1

_  ---------'1

Ereszd el a párnát, masat
Nem eresztem I Vadonatúj I /Ráncig£lják a párnát,
amig kettészakad, s szines pa-pirdarabok kezdenek/
hullani belőle« A többiek/földbegyökerezett láb­
bal bénulnak, Cbanel ujiűororrva viaazauegy a fürdő­
szobába | Gaby értetlenül éli, Ma«y térdre veti «xa- 
gét és szedegetpX kezdi a pénzt«/
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Gaby

Pierette
Augustine

Mamy

Catberine

Augustine

Mamy

Augustine

Gaby

Cbanelné

Gaby
Cbanelné

JóIlnagyi lóvéja!
A részTények|>-líe“biezin-aiitt mondtad , hogy ellop«
fcák! EJ.dtígtad.a—párnába ?
Szakadós egy páncélszekrény, mamusical
/ő ie le térdel/ ...Kaiigftiri-1

r ~ > \vj O ú ^
/ellöki Aaguetinet// Ez az é̂«j^énacgafc& > Arra tarto-

/gattam, ba megöregszem« /Mdg'Tlg&.l'&Bt) Liusz éirig- 
tfteavok élmil Talán te eltartasz?

&/Hirtelen/t/giány»ik b#A6lgt ^
/megnéz egy részvényt/ Debisz gzJlmér semmit eem 
—ér.» Nyugodtan kidobhatod —̂  ^
/gunyoean/ Ha~~mi:ndemt-kidobnának, "»mi-értéktelen f 
^aosW^e—sem—létra igéi itll—
Hoia.-duf.tnd -a pénzt?!Hol vannak a papa napóleon—

l/*P.Jcv5 .aj! .v. 1*0.-/’ t /
aranyai? jjpy, ««-Bea gélj 1
Neu szégyenlitek magatokat7 Vn&or^tólj Két órája 
cetA "gytuLázk^d tijjk U ,

J\0\l/feltűnik ftpnt/iMindent értekI Igen«-«« -mindent
\\y

megértrert-tem« —
Beszéljen 1
Már csak egy utolsó láncszem hiányzik« Maguk 
maradjanak itt, ne mozduljanak! Mindjárt jövök, 
csak. megnézek v alamit—a "t»ra»zoB. Adjanelc ne— 
ken nébány percet H m elmondom, mi az igazság
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/Cbanelné/

Ma®y
Pierette
Augustine
Louise

Gaby
Aaguitiot
Suzon
Pierette

Augustine

Gaby

Cbanelné

aafi ua— Uáléiul1 ÓIT« • « Xatenen! Hét lehetséges vol-
I !na 7 iXistejoftw-lj

/Gyorsan Icinegy a főbejáraton a teraszra*/
f—  V-* í ../kis szünet után//Ti «Uriszitek, amit stond 7i

Megtudhatott valanit* 
összevissza zstgyvált... Hová nent?

senlci--Mondok, hogy negegyeztünk: 
een nehet ki k$gfelfc-tofl3gy-~a sós tr 6 kí«i&b»tet 1;H * * «
Ez igaz«

r-
■Mi van, ba negsz&kik?

ő tette volna?
_ ( I V • ft v . v 'fSyf » >..*• ■ ■ ’( ’ L$

Mér "régóta~gyaüak6‘2̂ WB~ráT Tégyenek-vglamTt, az
^ *

*ég sže rélnér• 1 Megsz öki ki
ŜSr} persze hogy tudja, ki a gyilkos, avikJr ő na- 
ga az 1

negpróbélja valakire ráterelni a gyanút*,*.
KJe Z'UXL

-̂Bújjunk — cg ledaükr~mfrg-|—  \t

/Elbújnak, de ugyf hogy az ajtókat nyitva hagy- 

ják* fí ,,,, J 
A szin üres* "l  ̂ ^

Belép Chanelné a terasz felől./
Tudta«! Elölt. " tűdtaoT̂ '
/Szétnéz/
üoiiöíSfSíasĤ r? Hol vannak? 'Uitüé l Hol vannak?



/Cbanelné/

Gaby
Majny
Louise
Suzon

Gaby
Pierette
Gaby

Néhány Ij&pést tesz, ̂ iajd negáll a szin közepén. 
Lövés dörren. Cbanelné a szivéhez kap, a össze-■>V./’v
esik. . /  ' ...
A nők felsikoltanak és berohannak* Körbeállják 
C h u p Á n é t . / m ^ p , '  V ;
Chanel^Mi történt?
Szűzanyánl 
Meghalt?
Tudta, ki a gyilkos...
/Csönd. Senki ne® nozdul./
Mindenesetre nőst nár egészen biztost 
/elfúlva/ Micsoda?
Hogy a gyilkos itt áll közöttünkI

/Gyors függöny/
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/
HARMADIK FELVONÁS

/Éjszakai van* A kandallóban ég a tűz, sejtelmes félbomány van* 
Suzon épp most buzza be a függönyöket; láthatóan fél«
Az óra hetet üt, Suzon összerezzen* Figyel, Hirtelen pislákol-

í
ni kezd ̂  lámpa. Hallatszik, ahogy a szél a zsalugátert nyi- 
kor gat Jel#
Suzon gyorsan összerántja a függönyt, s felszalad az emelet­
re.

Belép Augustine) látszik, bogy 6 is fél, A fámpa újra pislog, 
majd elalszik. Sötét Tan, csak a hold világit és kandalló tü­
ze,/

Csönd,

/A szalon felé siet,/

férfi á kezében gyufa, szájában szivar.

/Hallat ahogy valaki rágyújt és a gyufa
fényébe ’ pillanatra feltűnik egy kalapos

\

Az árnyék elkndul befelé, ám ekkor belép

felől belép Louise,'kezében megrakott tálca\



Louise
Augustine
Louise

Augustine

Augustine
Louise

Augustine

Louise

Augustine

Catberine

Augustine
Catberine
Augustine

- lol -

Maga az, Louise?
Én, Augustine kisasszony?
Igen, Mi történt?
A vihar biztosan kicsapta a biztosítékot# Rövid­
zárlat,
Borzasztóan féleki
/Kigyullad a villany. Felsóhajtanak#/

W—
j  A nagyságos asszony kávét rendelt, aindenkinek, 
/Reuegni kezd a fezében a tálca, »ért észreveszi, 
bogy {i kandalló nögül füst száll«/
/kövei;±/Louise tekintetét, 6 is látja a füstöt,/ 

Î Maga :.s látja?
/halkan/figén,«,
/A kandalló nögül' először egy férfikalap, najd 
egy sjilvar tűnik elő, végül negszólal egy hang/: 
"HöTTtF*M,  ,  ,

/Megjelenik Catberine, Földig érő férfikabát van
■ c ■ / í ' Irajtáj A két nő dühében szólni sen tud,/
/elterpeszkedik a kanapén és fölényes stosollyal
pöfékel/
A többiek?
Lefektették Chanelnét,
Magéhoz tért?
Igen, De nen beszél! Egy szót se! nagyobb
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Louise
Augustine
Louise

Catherine

/Augustine/

Augustine

Louise
Augustine
Catherine

^Louise
Augustine
Catherine

Louise
Catberine
Louise

volt az ijedtség, M i n t  a baj, még csak nem is 
súrolta a golyól 
Hála Istennek!
jAhogy vésszük«i/Ésabekap//Hála Istennek, perszel 
Megnézném, hogy viselkedne, ba magát vették volna 
célba!
A gyilkosnak esze ágában sem volt Mgölni Chanel- 
■ét, vagy ha igen, akkor ez egy rövidlátó gyil­
kos« Ekkora oélt eltévesztenij képtelenség! Sok­
kal valószínűbb, bogy egyszerűen csak rá akart 
ijeszteni« S a jelek ssfrint el is érte a célját« 
Chanelné negkukulT« n >?- ■'< Crh;
Kuka leszek én is, ba rájövöky^alamire,) az biztos« 
Ken valami Csödálatoa ..az/̂ íetem««..
Hát nen!
...de ragaszkpdom hozzá«
Már ez is'nagy eredmény ahhoz képest, bogy eddig 
élpa sen akartál«
Teljesen kikészültem! ̂ » “naguitT-/
Én is.
Én viszont gondolkodom. Ha Chanel beszélni kezde­
ne, azonnal eltennék láb alól. Ez logikus.
Ez szörnyű!• ; ; 1 'j/' '-y 1 • ••
/tfgyánjjMaga sosem olvas újságot?
Dehogynen«



Louise
Catherine

Catherine

Louise
Catberine
Louise
Catberine
Louise
Augustine

Augustine
Catberine

Louise
Catberine
Augustine

Catberine
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Akkor tudja, bogy ia kellemetlen tanuk nem bosz- 
szu életűek a földön.
Hogy tudja ezt ilyen szenvtelenül kimondani? 
Igen, tényleg furcsa, de engem neu vieeltek úgy
meg a történtek, íjint magukat,,, és egyfolytá- 
ban jár az agyam,,, jgir~1cyUr-déritenem, ti tör- 
-téntT
Tan valani ötlete?
Sajnos, tol sok ötleten van.
Gyanakszik valakire ük? /Ab emeletre autat,/

)Igen*,,|̂ ie—«aguka4;—som hagyom ki a számításból-, 
^je-sztgetni—atcaFi klsnsH'z.imy/ *

/leveti a féjpfikabétot/ Dehogyn5to+/De ami a
rvu>it

nél is. fontosabb, a gyilkosnak *•- tennie knll 
valamit, Rémes lebet szegénynek I Rálőni valaki­
re, ilyen közelről. Maguk rálőttek már valaki­
re?
Én soha!
És te, Augustins néni?
Miosoda kérdési jsoha tj El tudsz te engem képzel­
ni revolverrel a kezemben?
Még én sem lőttem sóba. Pedig egyszer a búcsúban



/Catherine/

Louise

Augustine
Catberine

Catherine
Louise

Catherine

Louise
Catberine

Augustine

Catherine
Louise

majdnem sikerült elkunyerálnom a papától a pus­
kát, de nem adta« jő se^yolt mindig—kedves« S- 
persze, -ugyanaz—a-régi—nóta-*jj "Túl fiatal vagy 
■ég ebhez" I Mikor leszek mér elég öreg?
Ve féljen, bamaî >ettcj| De akkor vár nem olyan 
nagy öröm«
/Nekitámaszkodikva könyvszekrénynek, s véletle­
nül be ny ónja rejtekhelyének a gomb­
ját, Ajtitlco* rekesz raktárul«/ 
jlitkos reké8z?|
^ éegétsrfclIA Many portóijai• «•
/Kiveszi az üveget«/ Iszunk egyet?
/MJjídhárman asztalhoz ülnek«/

*• -s
Rendes lány suiga, Louise!
Hamar eljár a szám, de remélem, a kisasszony

imegbocsátja,
Márcsak azért is, mert én tudom, bogy tényleg 
szörnyeteg vagyok.
Ugyan, dehogyI
Dehogynem! |siüfBj(ílug| Megérdemelném, bogy meg-

/kinyitja az üveget/ Fogd-be a szárâ  Catherine I 
Érzem, hogy ujabb vész leselJcedik̂ x'ánk. Mintha 
itt~ólálkod na -k-örülöt-t ünk alialáiv« « Félek!j
Én is félek.
Maga fél?

- I04 -



Catherine

Louise
Catberine

Louise
Catherine
Louise
Catberine
Louise

Catherine

Suzon
Catherine

Suzon

Catberine
Suzon

De még mennyiret Csak azért van ilyen nagy szám, 
bogy leplezzem« Figyeljetek ide: legkésőbb ne­
gyedóra múlva tudni fogom, ki ölte meg a papát« 
S ha rájövök, végzek vele« Én egyedül« Segédlet 
nélkül«
Ke mondjon ilyet!
De mondom« Neken nem kell a rendőrség segítségef 
én egyedül leszámolok vele«
Alapos a gyanúja?
Alapos«
Tudok segíteni valamiben?
Igen« Hozd ki nelcea a cukortartót,
/megfélemlítve kiszalad a konyhába* Kintről ma- 
dárhang«^

î Ssálfír Vro •, 1 
/Augustájae,« íörpínti a/^áVéját, s ki­
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megy a
y  *  '  ^  ^Catberine neve/« I^jx>ü^c^on_a. lépcsőn«/

Mondtál neki valamit?
i., semmit! Csak fel akartam vidítani egy kicsit« 
/Megissza a kávéját«/
/leveti magát az egyik fot*lba«//Két nap alatt/ 
tiz évet öregedtem«
Hála Istennek, én is!
Hogyhogy hála Istennek?
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.Suzon

Ćatberine

^Suzon

Catherine

fSuzon 
Catherine 
Suzon 
.Catberine

i

l
/  i 

Suzon
V ...Augustine

Catherine

Catherine
Louise

Nagyon utáltán, bogy kislánynak tartanak, /és sen—-
|'j/' oJ -ki- nem vesz komolyan! Most figyelnek rém, félnek

tőlem«''Remek érzés l ^  -LaJYi „ y
nv.'{4 X /  tuo**** v' •A-.v

A mama mégsem engedte meg, hogy ott legyél, ami­
kor Cbaneláét lefektettük«]. n I

V  /  z 7 $ o C U 'U t  /  Í V - « -/kévét tblt SuzTSmialĈ A mama sfcobá jábari fekteité»- 

— ;
XgenjjCsak bámul, de nem szól semmit« Miért hall­
gat? Hftft',;

, A  I 1Vagy nem tud, vagy nem akar beszélni«'Fedez vala­
kit « « «
Képtelenség!
Te mér lőttél revolverrel, Suzon?
Jaj, hagyjál a butaságaiddal!
Nem mersz beszélni róla? Ped:.g az igazságnak 
előbb—utóbb ki kell derülnie, 
ségtól?
De CatberineI ,

Í ;/visszajön/ Kérek még egy ká^ét««« Nem biromTegye- 
d lil« « «
/Catberine tölt; belép Louisé, kezében a cukor­
tartó«/
Maga mér kávézott, Louise?

/£1 C~cIgen. A konyhában^ Most pedig £*&megyek a szobám­
ba, bezárkózom, s a ruhásszekrénnyel elbarikádozom 
az ablakot!

Vagy félsz az igaz-
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Louise
Gaby

!I
Augustine

Gaby
Augustine
Gaby
Catherine
Suzon
Louise
*Gaby
Suzon
jáuguatine
Gaby

Catberine

Mamy

Catberine

S ni van, ha a gyilkos már előtte belebujt a 
szekrénybe? Ki tudja?
/megtorpan, nem mozdul« Csönd«/
/csöndben lejön/ Magára hagytam Chanelnét; hara­
pófogóval sem lehet kihúzni belőle semmit« 
/szürcsölgeti a kávéját/ Érzem, bogy itt ólálko­
dik a balál!
Augustine, ne károgj!
Nem károgok I /j 
Pierette hova lett?
Nem tudom«
Tényleg! Hol van?
Hát nem ment magukkal?
/gondolkodik/ Nem.«« Remélem, nem szökött meg. 
Megszökött volna?
Elillant, t£ muüárta? - j

Megmondtam, bogy ez a nő veszedelmes, de nem 
hallgattatok ráml Most megnézhetjük magunkat« Azt 
sem tudjuk, mit csinált az éjszaka*«« Titok! És
most tessék! (-BoSÍBéi—ül v /-/
/be, maga előtt tolva a tolószéket/ Elegem van a 
tolószékből! Csak azért vettétek, bogy megalázza- 

r- f 
tokl\Mi az? Mi történt, Mártől—v a g y to k — i g y —e-lkámpi-
csóródva?,

] '' ■ '] '' ' 5Pierette néni a- T̂ávozás'himes meze jéra- lépett■«■■?
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Mamy
Suzon
Mamy

Catberine
Gaby
Louiae

Suzon
Auguetine
Suzon

Gaby

Mire lépest-1 ?
/y //
■ott*

ój^ásn juthat messzire.*. a kaput eltorlaszplták, 
i/'u ja "faion aen tud átugorni, hacsak nem akarja ki­
tárni a nyakát. /Leül a székéhez«/ i
b ]A  I/OUJL. O -  ? '

t
Augustine

Gaby

Megéliapodtrunh.̂ liogy senki nem -bagy ja el- a háta t-» 
'Bői—a—hoici: ja~?
~-/Ple refce rét lkülĵ i'e ~mutrst a sarokban̂ /^' re t i kiil - 
J* ittmaradt«
 ̂ycflattgr-ik̂ —de nem nyúl-a refeítetáítröz/ ^
Mire várszT Kutasd ki!
/kinyitja a retikült, és kivesz egy revolvert/
A pisztoly!
/Döbbent csönd/
Na, mit mondtam? Ha arra gondo ̂ok , bogy mennyi 
rágalmat kellett eltiirnöm^Hind őt védtétfek! 
Mindegy« Hatalmas kő esett le a szivemről* Már 
kezdtem elhinni, hogy közülünk̂  viíl6~a'gy-iJit<ís««« 
T̂udod, én nem is gondoltam komolyan, amit rád. ’, ti 
mondtam. ̂ í^ssékigyál é gy “c s észe". kávé ti/Od anyu Jt’j'a/ 
/iszik, -«ajxl-Jttagabi*tosa»^M04lt^wé^Cilágo8an lá­
tok« Pierette tagnap este összeveszett Marcsi­
iéi. Elment, lefeküdt a vadásziakban Cbanelné- 
nál, mintha mi sem történt volna, majd hajnalban 
visszalop«»kodott, megölte Harcéit, s ahelyett,



/Gaby/.

Su z o d I
Gaby

Louise

Mamy
Louise

Augustine

Mamy
Louise
Augustine
Mamy
Cbaterine
Gaby
Catberine

bogy hazatért volna, ahogy nekünk mondta, ki­
várta az alkalmas pillanatot, s a rejtélyes 
telefonhívás ürügyével visszajött«
Gondolod ?
Közben megmérgezte a kutyákat, ellopta a revol­
vert, a először meg akarta félemliteni, majd meg­
kísérelte megölni a barátnőjét, Chaneluét, aki 
túl sokat tudott« Világos, mint a napI•• <^Lvul»e, 
l̂gye"lclr-a-oáé.s>:étcet-,~aA Iftn gyegtiggjjffkeritstik elő 
PierottetI
/fogja a tálcát, felemeli, majd megkövül/ 
Asszonyom.. uenceST^ « Asszonyom!
/Reszket/ A kávé!«««
Mi van a kávéval?
Most jut eszembe*«« Pierette kisassznny bejött a 
konyhába*«« s egyedül hagytam a kávéfőző mellett*

Lu>-/
/a torkához kap/ Megmérgeztek Ív És én kétszer is 
Ittam!
Tejet! Hozzatok gyorsan tejet!
/kirohan/
Ézem, jbogy «ár—ke»d—hatni -â  néreĝ j 
Nyugodj meg, csak az Ijedtségl 
/üvöltve/ &6D, bogy meghalok!
Ne üvölts; megbolondltasz mindenkit!
Nem akarok úgy felfordulni, mint a kutyákl
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Louise

Gaby
Augustine

Catberine

Suzon
Augustine

Suzon

Gaby

Suzon
Gaby
Augustine
Suzon
Louise

< 1

/visszajön egy üveggel/ A^féjl
Mindenki ráveti magáty^te jre, rángatják, isszák, 
amikor éles zaj hallatszik, mintha becsapnának 
égy aj tét. Megdermednek. A következőkben suttog­
va beszélnie./
Mi volt ez?
Yal&ki becsapott egy ajtót... arrafelé... /Az eme- 
letre mutat«/ f.
Pierette 1 jjliegadja a kwgjmXMUJjjJéalíl 
/Kiveszi Pierette retiküljéből a revolvert, a a 
lépcsőre fogja./
/ráveti magát/ Add idei

Jogunk van az önvédelemről /üfĉ b&gyd magadé
élftA — J I I I flj♦ ni

/megkaparintja a pisztolyt/ Nem jszabad elveszte­
nünk a fejünket! Gondolkozzatok! Nincs semmi bi­
zonyítékunk Pierette ellen, csak az, hogy meg­
szökött. De ba nem szökött meg?
Hát még mindig kételkedsz? Azok után, amiket el­
mondtam? 
épp azok után. j
Miosoda?

!
és a revolver? Az ő re tikülj ében volt!
Bárki beletehette. :
és a kávé?
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Suzon
Mamy
Suzon

Gaby
Suzon
Mamy

Gaby
Augustine
Mamy
Suzoni

; '■)'■■■ 
Suzon 
Pierette

Suzon
Pierette
Gaby

Ha nem csalódom, élünk.« Vagy nem?
Akkor hát mit tegyünk?
/határozottan/ Először is rejtsük el a revol­
vert« /Bedugja egy képeslap alá«/ Aztán üljünki
le, mintha misem történt volna, e kínáljuk meg 
kávéval« Ha nem akar inni belőle, akkor cselek­
szünk«
Én ezt nem bírom idegekkel! ̂Žn f elmegyei 
Jobb, ba maradsz, anyu«
Máradj, Gabykám,némlehet csak úgy megvádolni 
( / valakit gyilkossággal*
Tetalón nem vádoltál meg engem?
Hagyjátok abba!

/  v \  ^
Elég erős/vagy, bogy beszélj ve la), Suzon?
Megprát>álom«
/U^abb ajtócsapódás/
Figyelem! Leülni! Jött!*,*
/Leidnek.* A lépcsőn megjelenik Pierette, Xn<3ul

y  Ia róbej^Mt felé«/
Merre járt, Pierette?
A fürdőszobában voltam«** rosszul éreztem magam*
B eírván  Cbanelné?jl<Hmcá=*e**éfcí_^

Anya szobájában fekszik«
Meghalt? -
NercV-Séerencsére rienT találtak^eí. Csak elájult*



Gaby
Suzon
Pierette
Gaby

Pierette
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette

Pierette

Gaby

Pierette
Gaby

Pierette
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Mondott valamit? 
jgytigőd j3k -m+gj semmit.
Eér egy csésze kávét?
Köszönöd, ne«« Már úgyis túl izgatott vagyok* 
/leinti a többieket, tölt, és odaviszi a csészét 
Pierettenek/ Igyon mégis egy kortyot!
Nagyon kedves, igazán, de köszönöm, nem kérek*
/az orra alá tolja a osészét/ GyerünkI Igya meg! 
/meglepetten/ Sosem kávézom]
Meginni! Gyerünk!
Dehát miért kellene meginnom?
Miért ne ibatná meg?^^
/balálsápadtan/^Értem^Megölték a bátyámat, s 
most engem is el akarnak hallgattatni, mint sze­
gény Chanelnét! /Hátrál/ De miérté<4karrrete~-mogöl-' 
-ni ̂ ' ,0y\ !>..

■ában-̂ ines—megölíri-yrrdífcanaga/â z e gye t len,
aki nem ivott a kávéból.,. Mi-fm&f' mind^á^at/ it-

1° ! c) 4 i - S X \ oQ) O;CÖv-í/ Ctünk. Látja? /Az üreá csészékbe mtitatA
bogyvaiegmérgezte a kávénkat.
Én?
Könnyű bebizonyítani az ellenkezőjét, ̂ ia-megissszav 
/Nyújtja a csészét./
Ha mindenki ivott, akkor nyugodtam megibatom... 
/Emeli a csészét./
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Catherine
Louise
Catberine

Pierette
Gaby
Pierette

Gaby
Louise

£> íLZO]̂ , '

Pierette
Louise
Pierette
Catberine
Mamy
Louise
Catherine

Álljl Louise sen ivott 1
Dehogynem! ödakinn a konyhában*

íHiszen, ha látom«} Igyál itt, előttünk«
/Tölt és nyújtja a csészét/
/rémülten/ Szóval mégsem ivott mindenki? 
Megfeledkeztünk Louise-ról.
Megfeledkeztek? Megölnének puszta feledékeny- 
ségből?
/A csészét Louise—ra emeli/ Egészségére I 
/Nézik egymást Louise-zal«/
Gyerünk, Louise, igya megl Mire vár?
Előbb igya meg ől 
/Csönd/
-ĵ élek«! Én nem mérgeztem meg a kávét, esküszöm,
de mi van, ha 6 megmérgezte? Nem akarok meghal-

: . A

ni* Úgyhogy nem iszom megl m ÍÚ .
3)C íu/32Jl-íL. fxjet, (UX'̂ üCÍa_, n/öfct Ov
/Leteszi a csészét az asztalra«/
Ki se jöttem a fürdőszobából*
De előtte kinn járt a konyhában*
Viszont a kávét maga főzte*
Itassuk meg velük erőszakkalI
Ne beszélj butaságokat, CatherineI
Kein t Én nem I
Helyes* Akkor Pierette, igyuk meg mi ketten«

í/Elveszi Louise csészéjét, lehörpinti« Pierette 
is megissza a magáét./

í



Gaby

Catberine

Pi«rette

Mamy
Augustine

Mamy
Augustine
Gaby

Gaby

Pierette
Augustine

CatberineI Miért nem hagytad, bogy egyedül igya 
meg?
De hiszen egyedül itta megl /Mutatja, hogy a 
csészéje te.'Le van* Visszaönti a kannába, miköz­
ben vigyorog,/

JgI fiibe rángattálbéle?1
/A torkához. kap és leroskad */ ,  / 

\A«JLp,
•|M>iu blroai iov&birtj Bele őrülök, ba neghall/v^akiL/ 
Ugyan, nana, hiszen legfeljebb osak Pierette bal 
megl
Akkorseml üJénFés nem!or,-̂ eniJ 
/Galerihoz/ Msst mi lesz?
Told ki a szalonban, s hagyd ott*
/Augustine - « 4tegry ti.ltak.ozása közepette - be­
tolja a tol5széket a baloldali, ajtón a szalonba, 
majd visszajön, és kulcsra zárja az ajtót,/
LegaláíilKnyugtunk van egy darabig}
/hangja/ Augustine, megátkozlak 1«•• 
/Pierettehez/^Hogy érzi magát?
Egyelőre nem érzek semmit* Szabadna tudnom, mi az 
oka, bogy rámtámadtak?
Tessék, |itt~svs -OkjjP /Előhúzza a revolvert/ A reti- 
k ül j ében találtuk*
Valaki beletettet Esküszöm|

Beletette t

r$/



Gaby

Suzon

Pierette

Augustine
Louise

Augustine

Catherine

Gaby

Pierette
Gaby
Pierette
Gaby

Ezt könnyű lesz bebizonyítani* Az én ujjlenyo­
matom nincs rajta a pisztolyon, de a maguké

_tf |li 11 van.
/kezében a revolverrel, ijedten/^
fe’ondoltaialA /Gyorsan leteszi a revolvert./

' V}h'gi'V*frk?'éo Ô«'̂
/ujabb nekirugaszkodással/^ gyilkos azt akar­
ja , bogy ne tudjuk értesíteni a rendőrséget, 
jkalahogy^ci kell tehát jutnunk..
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kérdésedről
Debét a kaput bezérték!
/hirtelen//Méee«Btmte*1,̂Hr^;g3i;iertTA kerti létra elég

I 1l inagas . . . italén & lkar
/Csönd. látja, bogy senki nem mozdul, egyedül 
indul a kert felé./
Menjünk! Keressük meg] /ü is kimegy, maga után 
buzva Suzont./
/balkan/ Maayt tartsd szamaiéi i'u i. i.il'
/Ő is kimegy./
/Gaby és Pierette kettesben maradnak./
Teljesen kikészültem. Semmi más vágyam nincs, 
csakhogy kialudhassam magamat!
Majd eljön az is.
Mit mond?
Semmit.

!/“' 0- J I '
De-beezédeJ a mosolyai.
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Gaby
Pierette
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette
Gaby

Piexette
Gaby

Pierette

Pierette

Gaby

Pierette
Gaby
Pierette
Gaby

Örüljön, bogy csak. a mosolyom beszédes* Köszönje 
meg, a felejtsük el az egészet*
Mit köszönjek meg?
Hogy hallgattam*
Miről"?
Hogy miről? Láttam magát és irigyeltem*
Miért?
Hogy képes egyszerre két lovat megülni*
I i érzékem a találós kérdésekhez* 
/egészen ktfzel hajol/^Szeretője vanl
Kekem? Ez a legújabb felfedezése?
VjO.̂1 t/XU]r\ jO <>>’ , V
Kem*(̂ Eg—volt aa-éle&y Régóta tudom*
/feláll, sápadt*/ Szóval, a szeretőm kedvéért meg­
öltem az uramat?
«̂?a j, dehogy-ffl̂Kem ezt mondtam* Ha minden asszony, 
akinek szeretője van, megölné az urát, kihalnának 
a férjek* De kihalnának a szeretők is, hiszen a 
kettő ugyanaz***
És ba valóban volna szeretőm, mit változtatna
most már a helyzeten? Hiába mondaná el nekik,i .
(ugyeeit/binnék el*
Eszem ágában sincs elmondani*
Akkor mit akar?
Semmit* Tudom, bogy van egy szeretője* Ennyi! 
Zsarolás?



Gaby

Pierette
Gaby
Pierette

Gaby
Pierette

Gaby
Pierette
Gaby
Pierette

Pierette

Gaby
Pierette

íváno»i-«ágr-̂  Oí m.. ><<• 1
És mi lenne, ba mégis én volnék, a gyilkos? Nem fél, 
hogy tál nagy árat fizethet a kíváncsiságáért? 
Vállaljon a kockázatot.
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Ennyire bátor?
j ütyn jjDehoBy V Általában gyáva vagyok* /Felnevet/

I -AzNagyon szeretbetiyT>agát egy férfi?
ügy találja, bogy én már ne® éleszthetek vágyat?
ó, a férfivágy sokszor csak perverziói Ha ni nők
egyszer összefognánk*••
Ilyen rossz véleménnyel van a férfiakról?
Igen*
Harcéiról is?

ff-
-̂Főfcépp ~ró±artj Arra, hogy a többi f žrfi gonosz',l/fü­
tyülök* Nem maradtam sosem adósuk, de Maroelnek 
sosem bocsátottam meg* Akkor kergetett el, ami­
kor "mogttBdotrothrB-*a^~éj^2afcá̂ tóî  uj életet akar-

I
tam kezdeni* Megijedt és kidobott, visszalökött
Z_<!> hc.V- / i: í' ! *A‘.~ 'ff! j '
az utcára*[fügy álltam bosszút,' hogy (rjfr rá t lnnu 1-b g—U<-̂;CJLÍ </sA. t/\ '■/y- yoi i
érültüt tam hiraxá~éjszakánként^—és/ pénzt kértem tő­
le , Jól hallotta Louiset "Ha nem adsz pénzt, meg-

iTurf X' -'O i,v£t~öllek I" Ezt mond tam* ;Ha ̂ lz egyiktestvér vizben
'HÜ ihagyjad  másikat-,—aziSrt"oiubb—u tébbfizetnie k»Jl I

f -y..-A.r' -• 'p j:. ' rr- ?itíMindez. *aga—erllBH~Ti2ról! > ^ y i '
Ugyani Az ember nem öli meg a fejőstehenet* Sem én,
sem maga*
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Gaby

Pierette
Gaby
Pierette
Gaby

Gaby
Pierette

pierette
Gaby
Pierette

Gaby

Pierette
Gaby
Pierette

Gaby

Maga szerint ártatlan vagyok? 
A gyilkosságban biztosan,,*__
/negbatottan Pierette mellé ül/ Köszönöm, bogy
nem árult el! Nem Ba£;au, a lányain miatt* *•

i
6, a lányai 1
Csakhogy van itt még valami*
Rajta, ki vele!
Én el akartan költözfíi innen* Ma este* Már teg­
nap összecsomagoltam,,.*
Meg akart ŝaíökni ?
Igejwí* De mégsem halhattam itt a halottat! 
Lelketlenség lett volna*

/ t
Marcel tudott a dologról?

t.

Kern*
Szegény Marcel! /nevotni kezd/ Mindenki átráz- 
ta * * *
/Csönd/
■És •velem 'mi lea^T--^
Ide hallgasson, Pierette*,* Én odaadom magának 
azt a pénzt, amit Marceltől hiába kért*

~~Cnakivogy-haZLPdtamj. Nem kértem hiába*
Odaadta? Miért nem mondta?
Senki nem bitté volna el, hogy nem loptam* A

-fi- pénz-jugyan i-ê  már nincs meg.
Mit csinált vele?
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Gaby
Pierette

Gaby

Pierette
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette,
V,. )

Gaby
Pierette
Gaby
Pierett(e
Gaby
Pierette
Gaby
Pierette

Pierette

Gaby
V v. e. V -
r ' i ‘ 
W \ .  (!

] ÜO\y Q /Odaadtam egy férfinak, akit szeretek^
Odaad ta?
Igen« Néba én is fizetek« Előfordul« Szüksége 
volt rá, nert el akart utazni«
/sápadt lesz/^4l altart-iîazni-r itannyj t i lenpott 
Marceltől? 
ötezer frankot«
Ötezret? és odaadta? /feláll«/
Igen« Mi baja? Rosszul van?
Borítékban volt a pénz?
Igen« Egy nagy kék borítókban«
/a retikiiljébez rohan/ .

Vj/ML. -ÜAobtouv.. i- * 'IK.ÍM,
Neuil/~Az nem leheti KéptelenségI Hogy hívják a
maga szeretőjét?
Hát nem tudja?
MeTy ̂)e C $ ̂  K? > <■ <

A férjem- társa« __ __
Jacques1 
Jacques Farnoiu «
Jacques a maga szeretője?
/előhuzza~á borítékot/

/Ez/jaz a boritékl A' pénzem! Marcel pénze, amit 
Jacques magának adott I«««
Tessék, visszaadom!
v (l z&L/Hirtelen a boritékra néz, latolgatja, majd fel-
■ > \ -• ̂  <oo5v--\ jj \z-i-tgQjQfbontja/ Persze, üres! Eltűnt a pénz!«««v

- — J



Pierette
Gaby

Gab y 

Pierette

Pierette
Gaby
Pierette
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/Csönd/
x\

Valaki tudott róla«*«
/vadul/'^faüquesT^Maga vette el tőlem, a pirospozs­
gás, ápolt, kellenes uriasszony modorával, a pén-i
zével, a nyugalmával••• mert nőst nár nyíltan be- 
szélhetünk, nincs titkunk egymás előtt, ,igaz?j
Mi felcseréltük a szerepeket: én egy pályát té-

!
▼esztett feleség vagyok, naga neg egy pályát té­
vesztett kurvát•••
/közelebb lép«/
A legszívesebben kikaparnám a szenét) megfojtanámI 
És niért ne termén neg7 
/renegve/: Segítség]

v x ;

/Felkapja a revolvert és Pierettere fogja«/
Dobja el azt a pisztolyt!
/Csönd/
Vagy pedig £Őjön, ba ner, tessék! Eggyel több 
vagy kevesebb, egyre négy! Gyerünk, buzza meg a 
ravaszt I
/Báveti magát Gabyra^^Dulakodás közbeja elsül a 
pisztoly. Gaby^Bgyik fotelba, ^erette\egy «ásík­
ba roskad* Döbbenten nézik^egymást./ '

vNem sebesült neg?
Ken« És naga?
Én sen, Ezt megusztuk, hála Istennek!
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Pierette
Gaby

Suzon 
Gaby

Suzon 

Louise

Pedig nem szolgáltunk, rá az irgalmára*
Talán mégis* Ki tudjal-fBáa| onnan fentről sem
lehetünk szivderitő látvány*.««._________ /) /'y\

/Elnyúlik., miközben berohannak a nők, egymás 
után*/
Lövést hallottam*
Véletlenül elsült a pisztoly*** És a létra?
/-Kern sikerültr lemásznir raj la?/

r ̂ Lehetetlen átjutni*
V £■/./

Mamy

Augustine

Catherine
Augustine
Catherine
Louise

Catberine

• v '6’
Túl magas a fal, csúszik;— a*—ember—a—nysricé~t- 
-szegheti a túloldalon?
Én majdnem leestem*^—---y~---
/Közben Augustine beengedte Mamyt, ciki — mint 
egy furia - beviharzik./ - )
Dehát csináljatok â ár valamit! Mi értenem értesí­
titek a rendőrséget?
A rendőrséget !/Mindenki rendőrért kiált, de va­
lójában senk^ sem akarja igazán^ A gyilkos rö­
hög rajtunk a markában*
/hirtelen/ És ba a gyilkos mégsem közülünk való? 
Hanem?
Ha a papa gyilkosa nincs is itt?
Dehát ide nem lehet bejönni, se innen nem lehet 
kimenni I
Ha a papa gyilkosa nem más*** nem más, mint 
Chanelné?
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Suzon
Catberine

Augustine

Ce.tberine

Pierette
Catberine
Gaby
Suzon

Catberine
Suzon

iMamy

Chanel?*** De akkor ki lőtt rá?
Senkii Csak megrendezte az egészett /Eljátssza/ 
Ugye, mi mindnyájan elbujtunk? ő visszajött, nem 
látott senkit, kiabált értünk, majd kilopta a 
papa revolverét, belelőtt a levegőbe: Piffl

« fflfTvert^PTSrBtte-néni tánlrájába, •̂V*' 
majd lefeküdt a földre, mintba elájult volna* 
És**« most vári
Te k o m p l e v a g y  1 Myilváívjvalamelyik re­
gényben olvastad ezt a változatot*

Őt? /Feláll/, lábujjbegyen icirréz az egyik
ajtón*/ Most All föl, elindulf -közeledikI * . Í 
/Hirtelen m^fordul, a lépcsőre mutat/ 
N̂ézzétek, már itt is vanl***
/Felsikolt* A többiek rémülten hátrafordulnak, 
de nincs ott senki* Catherine vihog*/
Befejezted a komédiát, kis hülye?
Tudtok ■jföBfe megoldást? Tessékl ‘ 4./0̂  C £ < . o ,

l - /. ■ r LaJJjo/í̂ ; ? ___
-fia legalább ki lehetne' menni I

i/'Jl (■ c ■ l 1

Mondd csak Catberine, a folyó felé megvan még az 
a lyuk a falon? Tudod, amit a kutyák használtak? 
Meg kell lennie*«*
Megyek, megnézem* Megpróbálok átjutni rajta* 
/Kirobog./
Ha kijut, megmenekül tüntet'/
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Augustine

Catberine

Gaby

Louise

Augustine

Mamy
Pierette

Mamy
Pierette
Mamy
Pierette
Mamy

Pierette

De Tâ jon jtényleg- fcl akstr «e Ju tn±?—Mcrst már
T̂STikrlre gyanakszom«—  i

jü ajd én-követem. Marad Jet ok!—Mügéje -~lo pódzom 0 y 
/Kimegy/
/nyugtalanul/ Catberine, ne menj ki,JTStHró̂ —vanJ—

I
/Feláll, 6 is elmegy utánuk/ 
ĵHol^imgy, Catberine-̂  Gyere visszaI 
/átragad rá a félelem/ A legjobb lesz, ba bezár­
kózom a konyhába I
/Gyorsan kimegy a cselédszoba felé«^/— ^
Utána mogyek, meglesem««« biztosan 6 az!««« 
/Kimegy/ '
Augusti'ie, várj! Ne kapkodj!

//y

/visszatartja Mamyt/ Ne hagyjon egyedül«.« kérem, 
maradjon!
Gondolja, hogy«.«
/bólint/ Jobb, ha ketten vagyunk. Biztonságosabb« 
Kivéve, ba, ugye««, ba épp maga a«««
Fél tőlem?
Maga gyanúsnak látszik« De Catherine szerint so­
ha nem az a gyilkos, aki kezdettől gyanús« 
Döbbenetes ez a Catberine! A végén még tényleg

/o fogja leleplezni a gyilkost.
/

/Megjelenik Catherii
/is subán a szinen«/

/Megjelenik Catberine a terasz felől, de már át



Augustine

Ma my
Augustine
Pierette

Mamy
Augustine
Mamy

Gaby
)
Augustine

/jön a terasz fel8l/ Nem láttátok Catherinet7 
Eltűnt, mintha a föld nyelte/ volna el* Azt mond­
ta, elképesztő dolgot fedezett fel*«* dehát annyi 
mindent összehordott már«
Mit fedezett fel?lIAzt mondta, tadja, ki/a gyilkos!
Mafjuk tehetetlen, pipogya alakok; Catberine pe­
dig idióta! A végén még Chanelné sorséra jut I De 
majd én ráncba szedem!**, Catberine!
/Elmegy Catherine után*/
Istenem! Mi lesz ebbffl?
Vajon mit fedezhetett fel?
Érs ;em, hogy tijírenni fog valami!«** Kicsi Catberi-

/ne-om!««* /
/Ő is kimegyj«/

l
/Augustine észreveszi, hogy egyedül maradt; félni 
kezd* >íe gpillant ja Mamy retiküljét, odamegy, 

^kotorászik benne«
Ebben a pillanatban belép Gaby«/
Tolvaj!
/balfcan/"̂ íer8nzTiéid~ki—a—-szabadságodat!. JCatbe rine 
tudja, ki a gytikos 1—Elveszt-éí-l-yy« ÉlvozcLjci azt
a -kis~ta« rrn^ir^zaBágiábön vagy! * A

U ' ‘r Jr * ’ n-̂-~ •
/Még halkabban/: Soha többé nem találkozol a sze­
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retőddel,,* mindent tudok!«««
fy t
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Gaby

Gaby
Augustine

Augustine

Mamy
Gaby
Many

Louise
JPÍerette

Many

Augustine
Gaby

ü̂JcTvissza—a—pénzt,—ömirt—kivelTESl p. boritékbÜT~v:'
—Méiyen'troritélcbói? / . uí i int
^son^t—kis—toAvar̂ y • « <> JLllandóan xiaj tam akartál c • c
bosezi/t állni .az elfuserált életedért 1
<£i 'Ci (kzk.
Gyilkos I

i' f ?; f

/dulakodnak#/
/belép/ Nen láttátok Gath erinet? /;7/kitépi Augustinejcoáréből a saját ;re tikülj ét*/. 
Mit osinál-tokfösszevesztetek? Catherine élete 
veszélyben forog, tlfceg civakodtok?
/belép/ Előkerült az a fruska?
/hangja/ Segítség! GyorsanI Ide! Gyorsan! 
/Mindenki kirohan,.kivéve Mamyt, aki inádkozni. 
kezd ,/
Istenen, tégy csodát I Segíts, nindenható Isteni 
Csinálj valanit! f
/Reccs! - a titkos rekesz nagától kinyílik a 
könyvek között«/
Jaj, nel Csak ezt ne, k&nyörgök!• • • 7 0; j
/Gyorsan bezárja a titkos rekeszt,/
j I
ĵ.Belép Pierette és Louise, karjukban hozzák az
elalélt Catberinet, akit lefektetnek,/

í̂eoT—dd Aeiitötték, Nézzétek, ni’ feküdt nellettel 
f̂croo? gyertyatartót mutat,/



Catberine
Gaby
Catberine
Gay
Catberine
Hány
Gaby

Catberine

Gaby

Augustine
Pierette

Herette

Gaby

Valaki ̂ lövb 11 e ésj\le üt ötté,.«
/megmozdul/ Jaj, mama, a fejem! jj  aj—d&—f 6 j I J 

Ki ütött le? Láttál valakit? ■
Mindenki itt van?I
Itt. |
Suzon is? |

!O ninos. líyilván Megtalálta az átjárót a falban. 
Hagyd ezt nőst, nana! Beszélj, Catberine! Ki ütött 
le?
/önkívületben/ Suzon... Suzon... Suzon... 
/Összenézrek./
Suzon? Azt akarod nondani, bogy...
/Csönd./ t. -  

A lányanyéktól minden kitelik!
Csakhogy- \an valani különös ebben a gyilkosság­
ban!. .. Miért volt szükség M a  késre? Mar­
óéit neg lebetett volna mérgezni. Minden kocká­
zat és veszély nélkül. A gyilkos elterelhetett 
volna nagáról minden gyanút. De nen!ĵ PehST" vé»~— -

.  Ti— letleuül került M&rüelbuz é^ Isietett, ahogy 
csak tudott. Mi nindannyian rendszeresen talál­
koztunk Maroellel, kivéve egy valakit. A várat­
lan látogatót... /suzontrlj
Suzon? Nem, ez lehetetlen! Csak nem képzeli, 
hogy. hirtelen—dühkitöréséBen negöltg~~uz ap^át? I |
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Augustine

Gaby
MaJny
Augustine

Suzon
Mind
Suzon

Gaby
Mamy
Suzon
Catberine

Suzon
Catberine
Suzon

Catherine

/föltánaeztja Catherinet, aki láthatóan jobban 
érzi magát/ ^ r « /
jG^ak—Be«—képzeled/,f hogy Maroel áldását adta a 
gyerekre?

I jf n ’

Suzon? Az én kis Suzonom? Elment a r e n d ő r s é g r e ^ 7  ̂
Ven fog elmenni««« majd kitalál valamit«•« bogy 
lehetetlen a résen átbújniI Vagy valami ilyes­
mit I
/váratlanul belép/
Nos? 0 ! ' />'£>,

7̂-—{/V\. I M
Lehetetlen^kijutnllJ Eltörték jfcr~ré«t/szöges drót­
tal«
/Valamennyien hátrálnak előle/
/teljesen összetörve/ Kislányom!«*.«
Suzon««a |hát-lehfeífiéges v ôlna?-/
Találtatok valamit?
Igen, a patkánymérget« A te szekrényedben volt« 
/Rövid szünet; Suzon farkasszemet néz Catberine- 
nal/
Te találtad meg?
Igen« És aztán?
Csak nézlek««« nem olyan az arood, mint máskor« 
Ijesztői Mintha téged is elvesztettelek volna* 
/rikácsolva/ Nem sok hiányzott hozzá, hogy elve-
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r'KteJ- ycsi-jpr,, 7
Szörnyeteg vagy! De ha megvádolsz, akkor én is

/Catherine/ szitsl A következő alkalommal üss erősebbenI««.
Suzon

Catherine
Suzon

Catberine

Gaby

Gaby

Pierette
Chanelné
Pierette

megmondom, mit fedeztem fel, A szögesdróton fenn­
akadt egy szövetdarabka««« A gyilkos - mialatt ei 
rést eltorlaszolta — otthagyta ezt a bűnjelet« 
Tessék!
/Felmutatja a szövetdarabkát/|a  te pizsamaanya­
god, Catberine! Mit szólsz ebhez a felfedezéshez? 
Felér az enyémmel«
Megnyugtatlak, nemsokára itt a rendőrség! Átkiál- 
tottan az útra egy autónak, hogy értesítse az el­
ső Örsöt« Nem kell már sokáig várni«
Mindenesetre a kocka el van vetve« Valamelyik két- 
tőnk kfizül«««
/A osöndes éjszakát váratlanul kutyaugatás veri 
fel./
A kutyák! Hát nem döglöttek meg?
^Élnek! Élnek a kutyák-K í , C 
Már csak ez hiányzott, nézzétek!
/A lépcsőn megjelenik Cbanelné; sápadtan támolyog,, 
Pierette hozzá szalad«/
pCbanelí miért "kelt fel? Veszélyes!

; 6- Ő?. '/0/gyengén//te ke 1-1« —J-bnnÖc«.i Beszélne# kell!
Csak lassan««« üljön le«
/Cbanelné leül« Csönd«/



Cbanel

Catherine
Cbanel
C&od Cak üjl Gaby

Cbanelné

Catherine

Gaby Nos? Kezdje márl C
bist ór i a,i t jcath e r i n e « * * kis lányon * * • í

Mindent tudsz, ̂ iraneit̂
Mindent* i 0 , c:,

'X.'; r i .
Talán megtudhatnánk mi is, mit jelent ez a titok­
zatosság?
/mogmozdul, bátorítóan Catherinehez/i Rajta, 
Catberine!
Rendben van, ĵ ftcllgasaatök ide íj Mondok egy szép 
karácsonyi mesét* Hol volt, bol nem volt, volt
egyszer egy derék ember,»körülötte nyolc nő,

O.A. *£±Lv&r
Ött )'̂ küszköd Ö ;t* De a nők erősebbek

voltak* Tegnap este éz a szegény ember lefeküdt
<ÍAk  l'- t __ ^ ' * O Y

Még fáradtabb volt, mé£ összetörtebb, [imég csaló-
dottabb, |a£fcnt -saekotA^ És akkor elkezdődött a(jkíí'-j a.._j '■ 

lánya, Catherine ,|f elbújtnyolc nő vitustánca* A
ajtó mögéí^-e-tfS^e^é^S^trvégigballgatta* H-

, C rl 1+ í/Feláll/ !
|lme a t SrfČHgtrr̂
Este friz: az anyós, akit házába fogadott, köz­
li, bogy nem adja át a részvényeit* Egy nagy- 
lelkű gesztus még megmenthetné-Via csődtől, de 
hiába: a vénasszony fösvény***
Este féltizenegy-: megérkezik Augustine, a szol—
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/Catherine/

Suzon
Catherine

gálatos vipera* Bájolog, szétfröoosenti legújabb 
pletykáit*• * Ken, nen öli neg, osak éppen undor­
ral tölti el*** De ez nég senni]
/Masry és Augustine nagukba roskadva ülnek az 
egyik sarokban*/
A tánadás tizenegykor kezdődik* Felesége, az 
anyán, bejelenti, hogy elhagyjaI Méghozzá azzal 
a férfival, aki apát tönkretette*
/Gyilkos csönd* Gaby halálsápadtan ül, Catheri— 
na folytatja/t
Féltizenkettőknr beriszálja uagát Louise* Ordená­
ré, közönséges pénzvadász I Egy órakor betoppan
Pierette* Fejni jött a fejőstehenét |tyi-kerese«-/v'

" í J t PX>!1 K / < ~j~
kizsarol ötezer frankot*//3T̂ pfoMS .m*árrjut-pesa»4-
1)C h(L P-SLmk, Í.Q.̂1 t,C.
re* * *— Ue -ez- egy itásxk~-4̂ té»ei; Jf Végül koronája­
ként az éjszakának, titokban beállít Londonból 
a lánya, Suzon, és bevallja, hogy állapotos*** 

jó éjszakát! Kit fogad .ipa ezután?
fiThat is the question"! - Miért hallgattok?
Persze, n<j>s;t hallgattok, régedért _
fi /v,.'.-: v(?o^ ê í»'íl , r'f-
Már csak én vagyok hátra* ̂  ̂
Haeyd abbal key^^bbaT-.^ {-r
Szegény apa! Reggel hat órakor alálkoztata -vele

<f \ w-u-jraíTT~Sî rtrjl Rettenetes, ha egy apa jwMeog-! * *« 
Azt mondta: "Kedves kislány vagy, Catberine,



/Catherine/

Gaby

•Catherine

Sokat olvasol ugyan, ritkán mosol kezet, de már 
csiak te maradtál neken a világon" I
És akkor én megesküd tea, bogy bármi áron is, de

L , t'Vft ^ ^  (Xcvboldoggá teszem« Még sxrt'f' felsótrerĵ t-t-i— “Milyen
Jó lehet annak, aki meghalt!*
Megszántam«
/Sirni kezd, hangja egyre erőtlenebb/
Megszántam! Megszántam!««* Támadt egy zseniális 
ötletem««* Egy ötlet,.amellyel kiszabadíthatom 
az örd ögi körből!* * *
/Általános rémület; Catherine rájuk néz*/ 
/elfulladtan/ Csak..« nem azt akarod monda­
ni*«« hogy««, te?
Hogy én*-gyilkoltam neg? Ki beszél itC gyilkosság­
ról?
/Diadalmasan/; APA NEM HALT MEG!
/Nevetésbe tör ki«/
Ez adott nekem erőt, ezért tudtam nevetve pálcát 
törni fölöttetek! Apa nem halt meg! ÉL! ! ! ött van 
a szobájában!
/Újra látja az éjszakai Jelenetet;/ "ó, apa!
Ne! Ne eirj Ezek. a nők nem érdemlik meg!
Ide figyelj! Rendezek szánodra egy Jótékonysági 
előadást,,« ĵ íon#d-̂  láttad "A képzelt beteg"~et? 

Kabát, van ott egy alak, aki halottnak tét-
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/Catherine/ teti magát, bogy megtudja, mit gondol a felesége, 
a lánya, meg az egész ház«
"Hát ide figyelj!««« Lefekszel az ágyadra.«# én 
odaragasztom a hátadra a papirvágókést, s szét­
öntözök agy liter mü-vért3 Szegény apai Előbb
olyan furán nézett rám] Mintha most látna elö­

lje
szőr« Aztán nevetni kezdett««* de bogyf(î 7« ,f,;jL 
"St sKy-)7‘J C-fcív ^  O.
Megkönnyebbült a nevetéstőiTfAzt mondtam neki:
*Esküszön, mind reszketni fognak a félelemtől]"
S ekkor negrendeztam ezt a kia komédiát* Telefo­
náltam Pierettenek, elvágtam a telefonzsinórt, 
elaltattam e kutyákat, tönkretettem a kocsit, 
elloptam a pisztolyt,/meg anyaj'ketszázezer' fra.nk- 
r-Ját-rT«/Eltüntettem a szobakulcsot« Egyszóval: 
mindent elintéztem« Még fejbe is vertem magamat.
, K*'Es ti bevettétek a maszlagot! Csak Chanel

vL- (-)U.'O,
gyana±Nr-yBpy« y .mafrláttftd̂ apá.f_ a jBZObaabli>.k’'
/Cbanel bólint«/ /

A Od<X  ̂ i / /  ̂ -j

Nagyon mó£rémült=éT,1y Bocsáss meg, ̂ Ghanel), de min­
denképp el kellett ballgattasalak« Végig kellett 
játszani a komédiát««« Hogy a teljes igazság ki­
derüljön, semmi ne maradjon titokban ebben a ház­
ban!
/Örömittasan/: Igen, reggel óta apa - aki ott van 
jó egészségben az ajtó mögött - hallotta minden
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I T V  Í  t"->vár, bogy az- 6 kis Cu tlierltrê jo -sgólitoar̂
/Catberine/ szavatokat 1 MindannyiótGktól megszabadult! Arra

/A szoba felé kiált/: Elég volt, amit hallottál,

/Kiveszi zsebéből a kulcsot«/
A szabadság kulcsa!
/Az ajtó Bőgött hirtelen lövés dördül« Az apa 
nőst lett öngyilkos e. szobájában« Catberine fel- 
üvölt| nint egy sebzett állat/: Ne!««« Apa!««« 
Csak játék volt!«««

/Az ajtóhoz ér, kulccsal kinyitja, és megkövültön 
áll az eléje táruló látvány előtt. Eltorzult arc­
cal szól oda a rémületükben megdermedt nőkhöz/: 

Most aztán tényleg mi öltük meg!II

/Hirtelen autófék csikordul; valahol messze koosi- 
ajtókat osapnak be; füttyszó«
A rendőrség megérkezett«/

u\.a_Jt^eben elmenj«» vele nagyon messzire!««,

apa? Meg vagy már gyezve? ĤctOTT̂ -me gye k!

F Ü G G Ö N Y


